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Till Herr Statsrådet och 

Chefen för Kungl. Ecklesiastikdepartementet 

Den 28 juli 1958 bemyndigade Kungl. Maj:t Chefen för Ecklesiastikdepartementet 

att tillkalla en sakkunnig för att inom departementet biträda med en översyn av till 

1917 års bibel fogade »Ordförklaringar och sakupplysningar» samt av psalmbokens 

register över psalmer och psalmförfattare i syfte att låta dessa register omfatta även 

läsepsalmerna och deras författare. Samma dag förordnade Chefen för Ecklesiastik­

departementet undertecknad att såsom sakkunnig biträda med nämnda översyn. 

Beträffande den mest omfattande delen av uppdraget, revisionen av »Ordförkla­

ringar och sakupplysningar», har jag sökt beakta de vid 1957 års kyrkomöte ut­

talade önskemålen om en varsam överarbetning. De religionshistoriska och bibel­

teologiska notiserna borde icke utökas därhän, att man åstadkomme en teologisk 

uppslagsbok i miniatyr, utan liksom hittills begränsas till att meddela kortfattade, 

konkreta sakupplysningar (Beredningsutskottets betänkande nr 6). 

På enstaka punkter har det visat sig, att även sådana ändringar som ur saklig syn­

punkt vore väl motiverade, måst utelämnas eller modifieras, emedan de skulle leda 

till en bristande överensstämmelse med lydelsen i den stadfästa bibeltexten. Endast 

två exempel må nämnas. I artikeln H a n d har följande sats strukits såsom ej helt 

korrekt: »Israeliterna drogo ut ur Egypten med upplyft hand (2 Mos. 14: 8), i öppet 

trots.» Den riktiga förklaringen av uttrycket är utan tvivel: »under skydd av (Guds) 

upplyfta hand», en översättning som emellertid knappast kan lanseras i »Ordförkla­

ringar och sakupplysningar» utan att samtidigt införas i bibeltexten och som därför 

ej medtagits. 

I artikeln S i l o är den gamla uppfattningen, att vi här skulle ha att göra med ett 
namn på Messias, övergiven men måste likväl omnämnas på grund av 1 Mos. 49:10 
(»till dess han kommer till Silo»), där kyrkobibeln i en not nederst på sidan under 
hänvisning till Ordförklaringarna ger en alternativ översättning »till dess Silo kom­
mer». 

De artiklar för vilka ingen ändrad lydelse är föreslagen bibehållas i sitt nuvarande 
skick. 

I omarbetade artiklar betyder att den nuvarande texten föreslås bli oför­

ändrad; tillägg, ändringar och uteslutningar markeras i den vänstra spalten med [ ]. 

I överensstämmelse med den s.k. normalupplagan av 1917 års bibel har såsom 

skiljetecken mellan kapitelsiffra och verssiffra använts kolon (:); i flera bibeledi­

tioner förekommer här kommatecken. 

a 



Den till artikeln G a m l a t e s t a m e n t e t s t e x t hörande fotnoten, som har ute­

slutits i flertalet bibeleditioner, är övertagen från normalupplagan. 

Sedan uppdraget nu slutförts, får jag under åberopande av vad sålunda anförts 

vördsamt överlämna bifogade Förslag till revision av till 1917 års bibel fogade »Ord­

förklaringar och sakupplysningar» samt av psalmbokens register över psalmer och 

psalmförfattare. 

Lund den 25 april 1959. 

Gillis Gerleman 

4 



N U V A R A N D E L Y D E L S E F O R E S L A G E N L Y D E L S E 

A o c h O (Upp. 1:8, 21:6, 22:13). A är 

den första och O den sista bokstaven i det 

grekiska alfabetet. I enlighet härmed betyder 

A och O detsamma som begynnelsen och 

änden, den förste och [den siste.] 

A b a d d o n [Aba'ddon]. Se under D ö d s ­

r i k e t . 

A b b a . Arameiskt ord med betydelsen 

fader; användes Mark. 14:36. Rom. 8:15. 

Gal. 4 :6 såsom tilltalsord till Gud. 

A b r e k [abre'k] (1 Mos. 41:43). Egyptiskt 

hyllnings- eller lystringsord av ovisst ur­

sprung och med okänd betydelse. 

A1 n. Står i Gamla test. för amma', i Apo-

kryfiska böckerna och Nya test. för pe'chys. 

Den judiska alnen var något mindre än den 

svenska; den utgjorde omkr. Va meter. Se 

M å t t , m y n t o c h v i k t . 

A l o e [Ps. 45:9. Ords. 7:17. Höga V. 4:14. 

Joh. 19:39). Ett slags välluktande ämne ur 

växtvärlden.] 

A l t a r o f f e r (3 Mos. 2:2 f. 6:15. 4 Mos. 

5:26). Beteckning för den del av spisoffret, 

som brändes upp på altaret, i de fall då ej 

detta offer i sin helhet förbrändes. 

A m e n (4 Mos. 5:22. 5 Mos. 27:15 f. 1 

Krön. 16:36. Ps. 41:14. Rom. 1:25). Hebre­

iskt ord som kan översättas: Ja förvisso!, 

Ske alltså! Jfr för övrigt 2 Kor. 1:20 och 

noten vid Upp. 3:14. 

A m u l e t t (Jes. 3:20. 2 Mack. 12:40). Fö­

remål som ansågs besitta någon hemlighets­

full kraft att skydda för olycka. Bars stun­

dom såsom smycke. 

A n t i k r i s t (1 Joh. 2:18 f. 4 :3 . 2 Joh. v. 

7). Grekiskt ord som betyder Mot-Kristus. 

A o c h O den siste, skaparen och 

fulländaren. Jfr ock Jes. 41:4. 44:6. 48:12. 

A l o e (Ps. 45:9. Ords. 7:17. Höga V. 4: 

14. Joh. 19:39). Ett välluktande träslag som 

redan i det gamla Egypten användes till rö­

kelse. Kläder och sänglinne beströddes med 

pulvriserad aloe och vid tillredelse till be­

gravning lades aloe i den dödes svepning. 
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A p o k r y f i s k a (d.ä. icke av kyrkan så­

som rättesnöre erkända) kallades redan i 

den gamla kyrkan vissa skrifter och text­

stycken som å ena sidan icke ingingo i de 

palestinensiska judarnas på hebreiska (till 

en ringa del på arameiska) skrivna heliga 

bok, vårt Gamla testamente, å andra sidan 

ej heller tillhöra vårt på grekiska avfattade 

Nya testamente, men som däremot från de 

alexandrinska judarna upptogos i de forn-

kristna samlingarna av heliga skrifter. Som­

liga av dem ingå, antingen utan eller med 

vissa förbehåll, i de flesta av de nutida 

kristna kyrkornas biblar. Den svenska bi­

beln har alltsedan reformationstiden inne­

hållit följande »apokryfer»: Judit, [Vishe­

ten, Tobias, Syrak,] Baruk, Första och And­

ra Mackabéerboken, Tillägg till Ester, Till-

lägg till Daniel, Manasses' bön. Denna sam­

ling är upptagen ur den tyska Luther-bibeln, 

där den står såsom ett bihang till Gamla 

test., under överskriften: »Apokryfer, det är 

böcker som icke hava räknats lika med den 

Heliga skrift, och dock äro nyttiga och goda 

till att läsa.» Den katolska kyrkan tillmäter 

de apokryfiska böckerna samma värde som 

bibelns [övriga böcker. — Några av] våra 

»apokryfer» hava från början varit skrivna 

på grekiska, andra, såsom 1 Mack, och Syr., 

på hebreiska (eller arameiska). Numera kän­

na vi dem samtliga bäst i deras gamla gre­

kiska textgestalt. De sakliga olikheterna mel­

lan den nya översättningen av de apokry­

fiska böckerna och vår gamla bero på att 

de nu använda äldre och bättre texterna ofta 

ganska mycket avvika från dem som före-

lågo för 1500-talets översättare. 

A p o s t e l . Betyder egentligen helt allmänt 

sändebud, och ordet kan i denna vidsträckta 

mening nyttjas också om andra personer än 

de tolv Jesu lärjungar som särskilt kallades 

till apostlaämbetet. Det användes i Apg. 14: 

14 om Paulus och Barnabas. I Hebr. 3 :1 

kallas Jesus »vår bekännelses apostel och 

överstepräst». 

A r a m e i s k a (Esr. 4:7. Dan. 2:4) . Ett 

med hebreiskan nära besläktat språk, som 

A p o k r y f i s k a Visheten, Tobit, 

Syrak, övriga böcker, medan den 

reformerta kyrkan i allmänhet har ställt sig 

mera avvisande till dem. — Några av 

1500-talets översättare. 

A r a b står i Gamla test. i den vida bemäir-

kelsen beduin, ökennomad (2 Krön. 17: 111. 

Jes. 13: 20. Jer. 3: 2), medan ordet i Nya tesst. 

betecknar invånare i det dåvarande Arabieen. 

A r a m e i s k a — efter hand vann hin-

steg också i Palestina. Jesus och hans sarrm-
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talades av judarnas grannfolk och [efter 

hand undanträngde judarnas eget språk, 

hebreiskan. Jesus och hans samtida lands­

män i Palestina talade arameiska. Såsom 

talat av judar kallas i Nya test. detta språk 

s tundom »hebreiska». Så är fallet t.ex. Joh. 

5:2. Apg. 21:40. 22:2. I Gamla test.] äro Esr. 

4-8—6:18. 7:12—26. Jer. 10:11 och Dan. 2: 

4—7:28 skrivna på arameiska. I Nya test. 

förekomma enstaka arameiska ord och ut­

tryck, såsom i Matt. 27:46 (Mark. 15:34). 

Mark. 5:41. 7:11, 34 osv. 

A r e o p a g e n (Apg. 17:19 f.). En höjd i 

Aten, där stadens högsta domstol samman­

trädde. Också namn på själva domstolen. 

A r i e l [A'rid]. Står Jes. 29:1 f., 7 såsom 

symboliskt namn på Jerusalem. Uttrycket 

vill sannolikt beteckna Jerusalem såsom 

(Guds) altarhärd, en betydelse som ordet 

har Hes. 43:15 f. 

A r k . Egentligen låda, kista. Ordet använ­

des såsom benämning dels på Noas farkost 

(1 Mos. 6:14 f.), dels på den låda, »förbun­

dets» eller »vittnesbördets ark», i vilken la­

gens tavlor m.m. sägas hava förvarats (2 

Mos. 25:10 f., 22. 4 Mos. 10:33 f. I Kon. 

8: 1 f. [Hebr. 9:4) . — Arkens gyllene] lock, 

överskuggat av kerubernas vingar och tänkt 

såsom platsen för Guds uppenbarelse (2 Mos. 

25:17 f. 3 Mos. 16: 13 f.), kallas i den svens­

ka översättningen, efter Luthers föredöme 

och i anslutning till den gamla grekiska 

översättningen, [för nådastolen.] 

A s a s e l [[A'sasel] (3 Mos. 16:8 f.). Ett 

hemlighetsfullt trollväsen som ansågs hava 

sitt tillhåll i öknen.] 

A s e r a [[Ase'ra] (5 Mos. 16:21. Dom. 6: 

25 f. 2 Kon. 17:16). Heligt träd eller upprest 

helig påle som ofta förefanns på de kana-

neiska folkens heliga platser. Åtminstone i 

vissa fall synes den hava varit tänkt såsom 

en boning för eller en sinnebild av Astarte, 

kärlekens och fruktsamhetens gudinna. Ett 

i Jerusalems tempel insatt Aserabeläte om­

talas i 2 Kon. 21:7; jfr 23:6 f.] 

tida landsmän talade arameiska eller möj­

ligen en av arameiskan påverkad folklig 

hebreiska. I Gamla test. — — —• Mark. 5 :41. 

7: 11, 34 osv. 

A r k . Hebr. 9:4) . — Förbunds­

arken var en sinnebild för Guds ständiga 

närvaro hos sitt folk och var de israelitiska 

stammarnas religiösa medelpunkt. Arkens 

gyllene för nådastolen. Se också 

T a b e r n a k e l . 

A s a s e l [A'sasel] (3 Mos. 16 :8f . ) . Ett 

hemlighetsfullt väsen i gestalten av en bock. 

Ansågs hava sitt tillhåll i öknen och stod 

som symbol för synd och orenhet. 

A s e r a [Ase'ra] är i Gamla test. dels be­

teckning för en i den kananeiska religionen 

hemmahörande sinnebild för den kvinnliga 

gudomen, nämligen ett träd eller en påle 

stående invid altaret (5 Mos. 16: 21. Dom. 

6:25), dels namn på en i Syrien och Pale­

stina dyrkad fruktbarhetsgudinna (1 Kon. 

15:13. 18:19. 2 Kon. 23:4). Namnet före­

kommer jämväl i flertal som en allmän be­

teckning för de kvinnliga avgudarna i Ka-
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A s i a r k [[asia'rk] (Apg. 19:31). Titel som 

bars av tjänstgörande (och förutvarande) 

ordförande i den av valda ombud bestående 

»lantdagen» i den romerska provinsen 

Asien, eller måhända av denna församlings 

ledamöter överhuvud.] 

A s i d é e r (1 Mack. 2:42. 7:13. 2 Mack. 

14:6), »de fromma», var under mackabéer-

nas tid benämningen på ett judiskt parti 

som ivrade för sträng laglydnad (jfr 2 Krön. 

6:41. [Ps. 30:5).] 

A s i e n har ingenstädes i bibeln den om­

fattande betydelse som namnet numera äger. 

I Mackabéerböckerna ( 1 Mack. 11:13. 2. 

Mack. 3:3) betecknar ordet det seleucidiska 

riket, Västasien. I Nya test. (Apg. 2:9 . 1 

Kor. 16:19. 1 Petr. 1:1) betecknar det den 

romerska provinsen Asien, vilken omfattade 

den västliga delen av Mindre Asien. I denna 

sistnämnda mening har ordet i den svenska 

översättningen återgivits med »provinsen 

Asien». 

A s p a l a t u s [aspa'lotus] (Syr. 24: 15). Ett 

slags välluktande trä. 

A s t a r t e [(1 Sam. 31:10. 1 Kon. 11:5). 

Namn på en österländsk kvinnlig avgud. 

Bildliga framställningar av henne omtalas 

1 Sam. 7:3 . Samma gudom torde avses med 

namnet A t e r g a t i s , 2 Mack. 12:26. Se vi­

dare under A s e r a.] 

A v v ä n j a . Ett israelitiskt barn avvandes 

ofta ej förrän vid tre års ålder (2 Mack. 7: 

27.) Härav förklaras berättelsen i 1 Sam. 1: 

24 f., där vi få tänka oss Samuel såsom någ­

ra år gammal. 

B a a 1. Egentligen herre. Så betecknas i 

bibeln ofta kananéernas gud. Ordet ingår 

ock i namnen på särskilda kananeiska gu­

domligheter, såsom Baal-Berit (Dom. 8:33), 

Baal-Peor (4 Mos. 25:3), Baal-Sebub (2 Kon. 

1:2 f.). Det sista namnet betyder »flugher-

ren» (den gud som skyddar mot flug- och 

naan. Ett i Jerusalems tempel insatt Asena-

beläte omtalas i 2 Kon. 21: 7; jfr 23: 6. 

A s i a r k [asia'rk] (Apg. 19:31). Städernai i 

den romerska provinsen Asien (Pergamom, 

Smyrna, Efesus m. fl.) voro sammanslutma 

till ett förbund, vars huvudsakliga uppgiift 

var att främja den romerska kejsarkultem. 

Ledarna för detta stadsförbund kalladles 

asiarker; de valdes för ett år i sänder, (en 

lör varje stad samt en för hela förbundls-

området. 

A s i d é e r Ps. 30:5). Ur deras kreets 

hava fariséerna framgått. 

A s t a r t e (1 Sam. 31:10. 1 Kon. 11:5) är 

en annan benämning på den kananeiskka 

moder- och fruktbarhetsgudinnan Asera ooch 

förekommer liksom detta ord stundom i i 

flertal som allmän beteckning på kvinnlitiga 

avgudar (Dom. 2: 13. 10: 6). Samma gudoom 

torde även avses med namnet A t e r g a t t i s 

(2 Mack. 12: 26). Se vidare under A s e r a . . 

B a a l . betyder det möjligen »hhu-

sets herre», »husbonden», en betydelse soom 

rätt väl passar till sammanhanget på ddet 

anförda stället, såsom ock Matt. 10: 25. EEn-

ligt en annan tolkning betyder Beelseb-bul 

»orenhetens herre», dvs. avgudarnas furs*ste. 

— I Babylon • Mar duk (Merodak).). 
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myggplågan). En ombildning av detta namn 

är möjligen Beelsebul (enligt Matt. 12:24 

»de onda andarnas furste»), förr, efter mind­

re goda textkällor, i vårt Nya test. kallad 

Reehebub. Om Beelsebul är ett självständigt 

namn, ej blott en missbildning av den andra 

formen, så [betyder det »husets herre», »hus­

bonden», en betydelse som rätt väl passar 

till sammanhanget på det anförda stället, 

såsom ock Matt. 10:25. — I Babylon] hade 

ordet Baal formen Bel (Jes. 46: 1. Jer. 50:2. 

Bel i Babylon v. 4 f.), och betecknade där 

särskilt den gud som annars bar namnet 

Marduk (Mecodak). 

B a l s a m [(1 Mos. 37:25. Hes. 27:17). Ett 

slags välluktande kåda från vissa sydländska 

örter och träd, använd till beredning av rök­

verk, salvor, läkemedel osv.] 

B a r n . Detta ord nyttjas, i enlighet med 

hebreiskt språkbruk, i åtskilliga omskrivan­

de, delvis poetiska uttryck för att beteckna 

den som tillhör någon eller något, den som 

är hemfallen åt något o.d.: Guds barn, djä­

vulens barn, ljusets barn (Ef. 5:8), Vishe­

tens barn (Syr. 4 :11 . Matt. 11: 19), ondskans 

barn och rikets barn (Matt. 13:38), denna 

tidsålders barn (Luk. 16:8), dödens barn 

(1 Sam. 20:31), eländets barn (Ords. 31:5) 

osv. 

B a s a l t (5 Mos. 3:11). En hård, till fär­

gen nästan svart bergart. 

B a s i l i s k (Ords. 23:32. Jes. 11:8). Det 

hebreiska ord som av gammalt översättes 

med basilisk betecknar ett slags giftig orm. 

I denna mening bör jämväl det svenska or­

det tagas. 

B a t . Rymdmått motsvarande omkr. 36 

liter. Joh. 2:6 står bat-mått för grundtex­

tens metrete's ett mått av samma omfång. 

Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

B e e l s e b u l [Bee'lsebul] och B e l . Se un­

der B a a l . 

B e k a. Viktbeteckning; en beka = V2 sikel. 

Se m å t t , m y n t o c h v i k t . 

B e l i a r (2 Kor. 6: 15). Förr (efter mindre 

goda handskrifter, men i överensstämmelse 

med ordets hebreiska form) [belial. Betyder 

B a l s a m (1 Mos. 37:25. 43: 11. Jer. 8:22. 

46:11. 51:8. Hes. 27:17). Den välluktande 

kådan från mastixträdet (Pistacia mutica). 

Användes till beredning av rökverk, salvor, 

läkemedel osv. I Gamla test. sättes balsam 

ofta i samband med det öster om Jordan 

belägna Gilead. 

B e l i a r . belial. Betyder usclhet, 

fördärv, men också usel, fördärvlig, led, och 

har blivit en beteckning för »fördärvaren», 
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egentligen uselhet, fördärv, men också usel, 

fördärvlig, led, och har blivit en beteckning 

för »fördärvaren», »den lede», dvs. djävu­

len.] 

B e r g s b y g d e n . I 5 Mos. 1: 7. Jos. 10: 40. 

Syr. 46:9 osv. beteckning för berglandskapet 

i södra delen av Palestina. 

B e s a t t . Behärskad av en eller flera onda 

andar. 

B e s t ä n d i g a b r ö d e t (4 Mos. 4:7) . Se 

S k å d e b r ö d e n . 

B e t o n i n g av bibliska namn. Se regler 

härför efter O r d f ö r k l . 

B i b e l n . Detta ord kommer av det gre­

kiska och latinska biblia, vilket ord egent­

ligen blott betyder böckerna, men särskilt 

har blivit beteckning för den efter hand 

uppkomna samling av böcker, som för kris­

tenheten har blivit »böckernas bok», »den 

Heliga skrift». Se vidare under G a m l a t e s ­

t a m e n t e t s t e x t , N y a t e s t a m e n t e t s 

t e x t och T e s t a m e n t e . 

B i h u s t r u kallas en kvinna med vilken 

en israelitisk man hade knutit en förbin­

delse vid sidan av den lagfästa förbindelse 

som han hade med den eller dem som egent­

ligen buro hustrunamnet. Att taga flera 

hustrur och därjämte bihustrur var enligt 

gammal israelitisk rättsordning fullt tillåt-

ligt; det senare skedde stundom på den rätta 

hustruns egen begäran (1 Mos. 30:3 f.). 

B o k . Forntidens böcker utgjordes vanli­

gen av långa remsor av papper (papyrus) 

eller pergament, vid ändarna uppfästa på 

tvenne kavlar. Texten var nedskriven spalt­

vis, och alltefter som en läsare gick vidare, 

rullade han papperet eller pergamentet över 

från den kavle som satt i skriftens ena ända 

till den som hade sin plats i den motsatta. 

Det är sådana bokrullar som avses Jer. 36: 

20 f. Sak. 5:1 f. [Upp. 5:1 f. 6:14 osv.] 

B o r d . [I äldre tider intogo israeliterna 

vanligen sina måltider vid mycket låga bord, 

sittande antingen på blotta marken eller på 

någon matta. Mot slutet av den förkristna 

tiden hade den grekisk-romerska seden att 

ligga till bords blivit vanlig också i Palestina 

»den lede», dvs. djävulen. I Dödahavs-rjl-

larna är Belial den oftast förekommande be­

nämningen på djävulen. 

B o k — — — Upp. 5: 1 f. 6: 14 osv. Böcker 

i vår mening, dvs. sådana i vilka bladen hava 

lagts över varandra och häftats eller bundits 

samman, äro kända först från det andra år­

hundradet e. Kr. 

B o r d . Israeliterna intogo i äldre tider en­

ligt österländsk sed sina måltider sittande på 

golvet i nedhukad ställning och behövde där­

för intet särskilt bord. Såsom ännu stundom 

är fallet bland ökenfolken omkring Pale­

stina, kunde »bordet» inskränkas till • 
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(Judit 12:15. Matt. 9:10. Joh. 13:12, 23). 

Såsom ännu stundom är fallet bland öken­

folken omkring Palestina, kunde »bordet» 

under mer ursprungliga förhållanden in­

skränkas till] en på marken utbredd matta 

eller ett rundskuret skinn, som genom ett 

dragsnöre i kanten kunde ombildas till ett 

slags säck eller påse till förvarande av nö­

diga tillbehör, en form som väl lämpade sig 

för vandringslivet. Härav förklarar man i 

Ps. 69:23 den eljest svårbegripliga tanken 

att de ogudaktigas »bord» skulle för dem 

kunna bliva till »en snara och [ett giller».J 

B r o d e r . Ofta i utvidgad användning om 

frände, landsman, nästa, t.o.m. om make 

(Tillägg till Est. 5:9). I den äldsta kristna 

tiden ofta om medlem av den kristna för­

samlingen, nästan liktydigt med kristen 

(Matt. 23:8. Apg. 28:15. Fil. 4:21). Jfr S y s ­

t e r . 

B r u n n . I Palestina förekommo två slags 

brunnar : sådana vilkas vatten kom från en 

källåder i bottnen (»levande vatten», Joh. 

4:10 f.), och sådana som utgjordes av cis­

terner, uthuggna i klippan eller murade i 

jorden, till uppsamlande av regntidens vat­

tenflöden (5 Mos. 6:11. Neh. 9:25). Brun­

nen avsmalnade stundom uppåt och kunde 

då täppas till genom en påvältrad större 

sten (1 Mos. 29:2 f.). Illa byggda eller för­

fallna brunnar kunde icke »hålla vatten»: 

usla brunnar, Jer. 2 :13. Brunnar tomma på 

vatten kunde användas till fånggropar (1 

Mos. 37:22 f. Jer. 38:6; jfr ock 2 Sam. 

17:18). 

B r ä n n o f f e r . Föreskrifter om detta 

slags offer lämnas i 3 Mos. 1. Då bränn­

offret i dess helhet brändes upp på altaret, 

kunde det ock kallas Heloffer (5 Mos. 33: 

10. Ps. 51:21). 

B r ö d s b r y t e l s e (Apg. 2:42,46. 20:7. 

1 Kor. 10:16). Beteckning för den äldsta 

kristna församlingens gemensamma måltider 

(»kärleksmåltider», Judas v. 12), firade till 

åminnelse av Jesu sista måltid med sina 

lärjungar, då han »bröt brödet» och gav åt 

sina lärjungar. I 1 Kor. 11:20 kallas en så-

ett giller». Mot slutet av den förkristna 

tiden hade den grekisk-romerska seden att 

ligga till bords på täcken eller kuddar blivit 

vanlig också i Palestina (Judit 12: 15. Matt. 

9: 10. Joh. 13: 12, 23). Man vilade på vänstra 

armbågen och åt med den högra handen. 
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dan måltid Herrens måltid, motsvarande 

»Herrens heliga nattvard» i vårt kyrkospråk. 

B ä t t r i n g (Matt. 3:2. 4:17. Apg. 5:31). 

Sinnesändring och omvändelse, i botfärdig­

het inför Gud, till rätt gudsförhållande och 

till lydnad för Guds vilja. 

B ö n e r e m s o r (Matt. 23: 5). Beteckning 

för de heliga pann- och armbindor som de 

fromma judarna, i bokstavlig åtlydnad av 

nedanstående lagställen, anlade vid bön, och 

som utgjordes av skinnremmar med vid­

hängande tärningsformade kapslar, vilka in-

nehöllo pergamentband med avskrift av 2 

Mos. 13:1—10, 11—16. 5 Mos. 6:4—9. 11: 

13—21. Vid morgonbönen bands en sådan 

kapsel på pannan, under hårfästet, en an­

nan på vänstra överarmen (invid hjärtat) . 

C y m b a l e r (1 Krön. 15:19. Ps. 150:5. 

Judit 16:1 . 1 Mack. 4:54. 1 Kor. 13:1). Mer 

eller mindre kupiga metallskivor som vid 

hopslagning gåvo ett klingande ljud och så 

kunde tjäna att angiva takten vid dans [och 

musik.] 

D a g . Se under T i d . T i d s b e r ä k n i n g . 

Uttrycken den dagen eller endast dagen stå 

stundom (Matt. 7:22. 1 Kor. 3:13. 2 Tim. 

1: 12, 18. Hebr. 10:25) med samma betydelse 

som Herrens dag (Hes. 13:5. Joel 1: 15. Am. 

5: 18) och Herrens tillkommelses dag (Mal. 

3:2), om den tidpunkt då Herren skall up­

penbara sig för att på ett avgörande sätt in­

gripa såsom domare över de orättfärdiga 

och frälsare av de rättfärdiga. / kommande 

dagar betyder stundom: i den yttersta, i den 

messianska tiden (Jes. 2:2. Dan. 10:14). — 

I Upp. 1:10 står Herrens dag i betydelsen 

söndag. 

D a g o n [(1 Sam. 5). Namn på en filisteisk 

avgud. Nederdelen av hans bild var fiskfor-

mad.J 

C y m b a l e r och musik. »Klingan­

de cymbaler» och »ljudande cymbaler» be­

teckna två särskilda instrument, som trakte­

rades något olika och även skilde sig i fråga 

om storlek. 

D a g s p e n n i n g . [Står Matt. 20:2 f. för 

grundtextens dena'rion, mynt i värde mot-

D a g o n (1 Sam. 5). Namn på en filisteisk 

avgud, dyrkad även på andra håll i det gamla 

österlandet. Enligt en äldre tolkning sam­

manhänger namnet med det hebreiska OTdet 

för »fisk». Detta är emellertid ovisst. Tro­

ligare är att namnet äger samband med det 

semitiska ordet för »säd». Dagon skulle i så 

fall vara den växande grödans gud. 

D a g s p e n n i n g . Står Matt. 20:2 f. för 

grundtextens dena'rion, det vanligaste ro-
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svarande omkr. 70 öre, vilket belopp på det 

anförda stället utgör betalningen för ett dags­

verke. Se vidare M å t t , m y n t o c h v i k t.] 

1) a n s. Den israelitiska dansen utfördes 

av enskilda dansande, eller under det man 

rörde sig framåt i festtåg, eller i former på­

minnande om våra danslekar, däremot icke 

av dansande par av män och kvinnor. Hos 

Palestinas folk förekom dans jämväl såsom 

en gudstjänstlig handling. Jfr 2 Mos. 32:19 

om dansen kring guldkalven, 1 Kon. 18:26 

om Baalsprästernas »haltande» kring sitt 

altare, 2 Mos. 15:20 om Mirjams och de 

israelitiska kvinnornas dans med pukor och 

sång till Herrens ära, efter räddningen ge­

nom Röda havet. Jfr också berättelsen om 

huru David »med all makt» dansade och 

»hoppade» framför Herrens ark, när denna 

fördes in i Jerusalem (2 Sam. 6:14 f.). I Ps. 

149:3 står också en uppmaning till att »lova 

Guds namn under dans, och till puka och 

harpa lovsjunga honom». Något slag av reli­

giös dans eller av festtåg avses sannolikt ock 

[Ps. 118:27. — Vapendans, Höga V. 6: 12, är 

dans med vapen i hand, troligen förekom­

mande såsom förlustelse vid bröllop och 

andra festliga tillfällen.] 

D a r i k [dari'k]. Står 1 Krön. 29:7. Esr. 

2:69. 8:27. Neh. 7:70 f. för grundtextens 

adarko'n eller darkemo'n (det senare genom 

omtydning av det grekiska drachme'), be­

teckning för [ett (persiskt) guldmynt, i värde 

motsvarande omkr. 20 kr. Se M å t t , m y n t 

o c h v i k t . ] 

D i a d e m (2 Sam. 1:10). Huvudprydnad 

till tecken på kunglig värdighet. 

D j ä v u l är det grekiska ordet dia'bolos, 

som betyder förtalare, anklagare, och som 

självt är en översättning av det hebreiska 

sata'n, vilket ord från början hade l ikartad 

betydelse. I Job 1 och 2 står ordet sata'n 

till beteckning av den ängel som uppmanade 

Herren att pröva Job. Ordet är här ännu 

icke ett namn (det har artikel), det har där­

för återgivits med Åklagaren (jfr Upp. 12: 

10); likaså Sak. 3 : 1 f. Såsom verkligt namn 

merska silvermyntet, i värde motsvarande 

grekernas drakma och på det anförda stäl­

let betalningen för ett dagsverke. Se vidare 

M å t t , m y n t o c h v i k t . 

D a n s . Ps. 118:27. 

D a r i k ett (persiskt) guldmynt. 

Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 
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(utan artikel) träffas det först i 1 Krön. 21: 

1. Den gamla grekiska översättningen har 

här överallt dia'bolos, såsom ock Vish. 2:24. 

I Nya test. står detta ord i Matt. 4 :1 och ofta 

eljest. I Upp. 20:2 omtalas »draken, den 

gamle ormen, det är djävulen och Satan». 

D o 1 k m ä n kallades medlemmarna av ett 

politiskt parti hland judarna, som gingo så 

långt i sitt hat mot romarna och deras ju­

diska vänner, att de medelst lönnmord un­

danröjde sina motståndare. De sades därför 

bära dolkar gömda under sina mantlar. I 

Apg. 21:38 syftas på anhängarna av en falsk 

profet från Egypten, vilken under landshöv­

dingen Felix vållade oroligheter i Palestina. 

Se vidare under I v r a r e n. 

D o m a r e . [Står, utom i sin vanliga bety­

delse, såsom beteckning för en mer eller 

mindre tillfällig ledare av Israels folk eller 

en del därav, särskilt vid tillfällen då folket 

angreps av yttre fiender, under tiden mellan 

intåget i Kanaan och konungadömets infö­

rande (Dom. 2: 16).] 

D o m s t o l . [Betecknar Matt. 5:21 i mot­

sats till Stora rådet (se detta ord) en lägre, 

för det särskilda samhället inrättad dom­

stol.] 

D o t t e r . För att förstå de egendomliga 

uttrycken dottern Sion (d.ä. Jerusalem), dot­

tern Babel, dottern Edom, dottern mitt folk 

osv. bör man veta, först och främst att dot­

ter i hebreiskan ej sällan har betydelsen 

flicka, jungfru, och vidare att städer, länder 

och folk ofta bildligt omtalas såsom kvinn­

liga väsen: en av ingen erövrare betvingad 

siad namnes en jungfru, en utplundrad och 

övergiven kallas en änka eller en barnlös 

hustru osv. (jfr Jes. 47:8 f. Klag. 1:1 f. Am. 

5:2. Bar. 4:12 f.). Stundom står (med ett 

annat, egentligen hebreiskt ord för jungfru) 

mer fullständigt jungfrun dottern Sion, jung­

frun dottern Babel, jungfrun dottern mitt 

folk osv. Det är på grund av dylika ordför­

bindelser som det hävdvunna översättnings-

D o m a r e . Så kallas i Domarboken Israels 

andliga och politiska ledare under tiden mel­

lan intåget i Kanaan och konungadömets 

införande. Medan de s. k. »stora domarna» 

skildras som tillfälligt uppträdande hjältar 

och befriare i tider av nöd och förtryck, 

synes det, när det gäller de »små domarna» 

(Dom. 10:1—5. 12:8—15), vara fråga om 

ett fast ämbete, vars innehavare i obruten 

följd hava avlöst varandra. 

D o m s t o l . Betecknar Matt. 5:21 i motsats 

till Stora rådet (se detta ord) en lägre, för 

de särskilda orterna inrättad domstol. 
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ordet dottern ej har i uttryck sådana som de 

nämnda kunnat utbytas mot det i sig självt 

naturl igare jungfrun. 

D r a k m a. [Mynt i värde motsvarande 

omkr. 70 öre. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . ] 

D r i c k o f f e r var bland judarna ej ett 

självständigt offer; det omtalas i offerlagar­

na (2 Mos. 29:40 f. 4 Mos. 28. 29) blott så­

som bihang till andra offer. Det bestod i vin 

som göts ut på altaret. Drickoffer hade icke 

sitt namn därav att det skulle drickas. Jfr 

dock 1 Mos. 35:14. Ps. 16:4. Bildligt om blo­

dig martyrdöd Fil. 2: 17; jfr under V i n . 

D r i v a n k a r e (Apg. 27:17). Skeppsred­

skap bestående av ett under vattnet nedsänkt 

utspänt segel, varigenom fartyget under svår 

storm hindras att komma tvärs för vågorna. 

Det grekiska ordets betydelse är emellertid 

omtvistad. 

D ö d s k 1 a g a n. Se under S o r g e b r u k . 

D ö d s r i k e t . [Vår gamla bibelöversätt­

ning har med det gemensamma namnet hel­

vete betecknat två skilda begrepp, som i Nya 

test:s grekiska grundtext uttryckas med olika 

ord. Å ena sidan har man Hades (i Gamla 

test. motsvarat av Scheo'1) såsom namn på 

den underjordiska värld dit alla döda sam­

las (jfr Job 3:19. Ps. 6:6. Jes. 14: 15 f. Hes. 

32:21 f.). Å andra sidan har man »det brin­

nande Gehenna». Om dem som kastas dit 

heter det (Mark. 9:48) att »deras mask (dvs. 

likmaskar) icke dör och elden icke utsläc-

kes». Jfr Syr. 7:17. Ordet Gehenna] är det 

gammaltestamentliga Ge Hinno'm, »Hinnoms 

dal» (Jos. 15:8), som var namnet på en dal­

klyfta nedanför Jerusalems höjder, i vilken 

avfälliga israeliter en tid hade inrättat en 

plats för Moloksdyrkan med alla dess styg­

gelser. Platsen orenades vid Josias reforma­

tion (2 Kon. 23:10), och gällde sedan såsom 

ett oheligt och avskyvärt ställe. Såsom ju­

darna tänkte sig att den kommande Messias 

en gång, omgiven av sitt trogna folk, skulle 

t rona uppe på Sion, så föreställde de sig 

ock stundom att hans fiender skulle störtas 

ned i Hinnoms dal och där förtäras av en 

alltid brinnande eld. Redan före kristendo-

D r a k m a . Grekiskt silvermynt. Se vidare 

under D a g s p e n n i n g , S i l v e r p e n n i n g 

samt M å t t , m y n t o c h v i k t . 

D ö d s r i k e t . Betecknar i bibeln de dödas 

vistelseort i underjorden. I Nya test. göres 

dock skillnad mellan ett dödsrike dit alla 

döda samlas och den plats där de osaliga 

lida sitt straff. Det förra betecknas där i all­

mänhet med Hades (motsvarande det gam­

maltestamentliga Scheo'1, t.ex. Ps. 6: 6. Jes. 

14:15f. Hes. 32:21f.; jfr Job 3:11 f.), den 

senare med Gehenna. Vår gamla bibelöver­

sättning begagnade i regel både för dödsriket 

i allmän betydelse och för Gehenna namnet 

helvete. Ordet Gehenna de osaligas 

straff or t. — I samma betydelse —• — — un­

der P o r t . 

15 



mens lid hade man helt visst upphört att 

vid Gehenna tänka på denna ordets rent lo­

kala förhistoria, och snart hade namnet blek-

nal till ett helt allmänt uttryck för [de osa­

ligas straffort. — I Jesu skildring Luk. 16: 

19 f. framställes den rike mannens pinorum 

såsom en avdelning av dödsriket, vilken ge­

nom ett stort svalg var skild från den plats 

där Lasarus låg »i Abrahams sköte», d.ä. 

njöt rofylld vila i stamfaderns närhet. — 1 

samma betydelse] som dödsriket användes 

stundom också (Job 26:6. Ps. 88:12. Rom. 

10:7) ordet avgrunden, på hebreiska abad-

do'n. Enligt Upp. 9:11 har detta abaddan 

över sig såsom hövding »avgrundens ängel», 

med namnet Abaddon, vartill det grekiska 

Apollyon, »Fördärvaren», angives såsom 

motsvarighet. — Se vidare under P o r t . 

E f a. Rymdmått motsvarande omkr. 36 

liter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

E f o d [efo'd]. Betecknar dels ett enkelt 

klädesplagg av linne, som bars av vanliga 

präster (1 Sam. 22: 18), av Samuel redan så­

som gosse (1 Sam. 2: 18) och (enligt 2 Sam. 

6: 14) undantagsvis av David, dels ett slags, 

endast av översteprästen buren, präktigt ut­

styrd kort mässhake, på vars framsida var 

fäst en med ädelstenar smyckad väska 

(>:bröstskölden», »domsskölden»), i vilken 

»urim och tummim» förvarades (2 Mos. 28: 

6 f.). På några ställen i Gamla test. synes 

efod beteckna en likartad dyrbar beklädnad 

för en gudabild, eller ock möjligen bilden 

själv såsom bärande en sådan (Dom. 8:27. 

17:5. 18:14. 1 Sam. 21:9. 23:9). 

E f r a i m . Står, utom såsom namn på Jo­

sefs yngre son och den efter honom benämn­

da stammen, stundom såsom beteckning för 

hela det nordisraelitiska konungariket (Jes. 

9:9. Hos. 4:17). 

E p i k u r é e r J (Apg. 17:18). Anhängare av 

en viss filosofisk skola i den grekisk-romer­

ska världen. De räknade njutningen såsom 

livets högsta goda.] 

E v a n g e l i u m . [Betyder glädjebudskap 

och har i Nya test. blivit benämning på för-

E p i k u r é e r (Apg. 17:18). Anhängare av 

en viss filosofisk skola i den grekisk-ro­

merska världen. De räknade den förfinade 

njutningen och sinnneslugnet såsom livets 

bögsta goda. 

E v a n g e l i u m . Betyder glädjebudskap och 

har i Nya test. blivit benämningen på för-
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kunnelsen om Guds rike och frälsningen ge­

nom Kristus (jfr Jes. 61: 1). Bruket att kalla 

de fyra första böckerna i Nya test., såsom 

historiska berättelser om Jesus, frälsaren, 

för evangelier uppkom under andra århund­

radet e.Kr. Evangelium enligt Matteus, Mar­

kus osv. betyder: frälsningsbudskapet enligt 

Matteus', Markus' osv. framställning.] 

E v i g . Både det hebreiska uttrycket för 

evighet (ola'm) och det motsvarande gre-

giska {aiö'n) hava en svävande betydelse, 

som gör att de icke alltid kunna översättas 

på samma sätt. När fråga är om Gud och 

hans rike är det tydligt att ordet evig bör 

användas. Men när det t.ex. i 5 Mos. 15:17 

säges att en träl under vissa förhållanden 

skall förbliva sin herres tjänare, är det lika 

tydligt att den tillagda tidsbestämningen ej 

kan återgivas med för evigt. Samma förhål­

lande äger rum i Nya test., Joh. 8:35, där 

det talas om trälen, som när som helst kan 

skiljas från sin herres hus, i motsats mot 

sonen, som får förbliva där (icke för evigt, 

utan) så länge han lever. I Gustav Adolfs 

bibel (1618) är också vid det förstnämnda, 

gammaltestamentliga stället en not tillagd, 

som är upptagen jämväl i kyrkobibeln av år 

1703: »Här seer man at thet Ebreiske ordet 

olam icke altid märcker oändelig tijd; vtan 

stundom en lång tijd, såsom ens lifzdagar, 

eller en wiss tijd, såsom til clangåhret, eller 

så länge thet regementet warar : therföre föl­

jer icke, at när Gudh befaller hålla the Levi-

liska stadgar leolam, eller til ewig tijd, at 

the aldrig skulle återwända: ty leolam märc­

ker ther: så länge thet Judaiske regementet 

warade, eller til thes Messias komme.» Vid 

sidan av de fall i vilka evig tydligtvis bör 

användas och de fall där detta ord lika otvi­

velaktigt bör undvikas och ersättas med för 

alltid, för (eller från) evärdlig tid, eller nå­

got liknande, finnas emellertid åtskilliga 

ställen där meningen kan vara tvivelaktig. 

På sådana ställen har föreliggande översätt­

ning bibehållit den äldre översättningens 

ord. 

F a d e r . I Matt. 23:9 förutsattes att bland 

kunnelsen om frälsningen genom Kristus och 

det kommande Gudsriket (jfr Jes. 61:1) . 

Bruket att kalla de fyra första böckerna i 

Nya test., såsom historiska berättelser om 

Jesus, frälsaren, för evangelier uppkom un­

der andra århundradet e.Kr. Se H i m m e l ­

r i k e t. 

17 



judarna ordet fader, oberoende av släktskap, 

kunde användas såsom beteckning för en 

vördnadsbjudande man, vilken som helst, 

som man ville bevisa heder och ära; se ock 

Dom. 17:10. 18:19. 2 Kon. 2:12. 6 :21. Jes. 

22:21. Särskilt hava profeter, präster, lärare 

och höga ämbetsmän så benämnts. 

F a d e r v å r . Ordalagen i bönen »Fader 

vår», Matt. 6:9 f. och Luk. 11:2 f., hava i 

1917 års översättning icke ändrats, utan stå 

i överensstämmelse med bönens gamla, all­

mänt brukade form. Mer i enlighet med vår 

tids språk skulle emellertid bönen efter Matt. 

6:9 f. lyda: 

»Du vår Fader, som är i himmelen! Må 

ditt namn hållas heligt; låt ditt rike komma; 

ske din vilja på jorden, såsom den sker i 

himmelen; giv oss i dag vårt dagliga bröd; 

och förlåt oss vad vi hava brutit, såsom vi 

förlåta dem som hava brutit mot oss; och 

för oss icke in i frestelse, utan fräls oss från 

det onda (eller: från den onde).» 

Luk. 11:2 f. skulle i enlighet härmed lyda: 

»Fader! Må ditt namn hållas heligt; låt ditt 

rike komma; giv oss var dag vårt dagliga 

bröd; och förlåt oss våra synder, ty också 

vi förlåta var och en som har brutit något 

mot oss; och för oss icke in i frestelse.» 

De i den äldre översättningen hos Matteus 

tillagda slutorden: »ty riket är ditt och mak­

ten och härligheten i evighet, amen» saknas 

i de bästa textkällorna och äro ett senare 

tillägg, avsett att bilda en högtidlig avslut­

ning på bönen. Jfr i Gamla test. 1 Krön. 

29:11. 

Beträffande översättningen »vårt dagliga 

bröd» må anmärkas att det här använda 

svårförklarliga grekiska uttrycket av som­

liga uttolkare anses betyda »vårt bröd för 

dagen», av andra »vårt bröd för morgon­

dagen», av åter andra »vårt nödtorftiga 

bröd». Ingen föreslagen tolkning kan emel­

lertid betraktas såsom oomtvistlig. 

F a m n . Står i Nya test. för grundtextens 
orgiri<*', längdmått motsvarande omkr. 1,85 

meter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

F a r i s é e r . Under den senare judendo-
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mens tid ett parti bland judarna, som be-

flitade sig om att noga iakttaga den judiska 

lagen, dels Mose lay i Gamla test., dels de 

under tidernas lopp uppkomna nya stadgan-

dcna, de äldstes stadgar. 

F a s t e d a g e n . Så betecknas Apg. 27:9 

»den stora försoningsdagen», som firades 

den 10 i sjunde månaden (Tischri, motsva­

rande Oktober). Föreskrifter härom lämnas 

8 Mos. 16. 23:27 f. 

F a t . Står Luk. 16:6 för grundtextens 

ba'tos, rymdmått motsvarande omkr. 36 li­

ter; Bel i Babylon v. 4 för metrete's, ett 

rymdmått av ungefär samma omfång som 

ba'tos. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

F l o d e n är den bibliska benämningen på 

det som vi vanligen kalla syndafloden (1 

Mos. 6: 17 f. Matt. 24:38). Ordet nyttjas jäm­

väl ofta till beteckning av floden Frät (Eu-

frat) (2 Mos. 23:31. Jes. 8:7); i samma me­

ning säges ock tydligare den stora floden 

(1 Mos. 15:18. Jos. 1:4). 

F o s t e r b r o d e r . [Detta ord står Apg. 

13: 1 såsom en hovtitel, likasom i Gamla 

test. uttrycket konungens vän (1 Mos. 26:26. 

2 Sam. 15:37. 1 Kon. 4 :5 . 1 Krön. 27:33. 

1 Mack. 10:20) angiver ett särskilt, högt äm­

bete.) 

F r i a r . Det år (vart sjunde) då enligt 

israelitisk lag lån skulle efterskänkas. Före­

skrifter härom lämnas i 5 Mos. 15. 

F r u k t a G u d säges ofta (t.ex. Apg. 10:2. 

13: 16, 50. 16: 14. 18: 7, möjligen ock Ps. 115: 

11. 118:4. 135:20), i inskränkt mening, om 

hedningar som, utan att låta omskära sig, 

dock mer eller mindre fullständigt hade an­

slutit sig till israeliternas religion, t.ex. i 

fråga om tron på Israels Gud, sabbatsfiran-

det och undvikandet av visst slags mat. En 

ännu fullständigare övergång till judendo­

men, innefattande också omskärelsen, ligger 

i ordet proselyt (se detta ord). 

F r ö s k i d o r (Luk. 15:16). Det så åter­

givna grekiska ordet betecknar närmast bal­

jo rna av Johannesbrödträdet , vilka i allmän­

het begagnades till boskapsföda, och endast 

i brist på bättre åtos av människor såsom 

F o s t e r b r o d e r (Apg. 13:1). En äretitel 

som förlänades vissa ynglingar som vistades 

vid hovet och där uppfostrades tillsammans 

med konungens söner. De behöllo titeln även 

som vuxna. En liknande innebörd har det 

i Gamla test. förekommande uttrycket ko­

nungens vän (1 Mos. 26:26. 2 Sam. 15:37. 

1 Kon. 4 :5 . 1 Krön. 27:33. 1 Mack. 10:20). 
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näring. Sägnen att Johannes döparen hade 

sådana till sin föda i öknen har givit anled­

ning till trädets svenska namn. 

F u r s t e . Se under Ä n g l a r . 

F ö d s l o v å n d o r i Matt. 24:8 . Mark. 

13:8 innebär en häntydning på de judiska 

skriftlärdes lära om att Messias' tillkom-

melse skulle föregås av en tid med svåra 

omvälvningar och lidanden, vilka de beteck­

nade med uttrycket »de messianska födslo­

våndorna». 

F ö r b u n d . [Detta ord användes i Gamla 

test., utom i sin egentliga betydelse och till 

beteckning av förhållandet mellan Gud och 

hans folk, stundom ock med betydelsen för­

pliktelse. Uttrycket sluta (upprätta) ett för­

bund med någon, som hos oss alltid innebär 

ett ömsesidighetsförhållande, kan därför än 

nyttjas med betydelsen åtaga sig en förplik­

telse mot någon, giva ett löfte åt någon, än 

med betydelsen pålägga någon en förplik­

telse, taga ett löfte av någon. I den förra 

meningen står förbund t.ex. 1 Mos. 9:9 f. 

(om Guds löfte till Noa), 15:18 (om Guds 

löfte till Abraham), 2 Krön. 34:31 (om Jo-

sias löfte att tjäna Herren). I den senare 

betydelsen förekommer ordet 2 Mos. 31:16 

(om sabbatsbudet), Jos. 7:11 (om befall­

ningen angående tillspillogivning). Jfr sär­

skilt 5 Mos. 4 :13 : »Herren förkunnade eder 

sitt förbund, som han bjöd eder att hålla, 

nämligen de tio orden»; härav förklaras att 

den låda i vilken lagens tavlor förvarades 

har fått namnet förbundsarken. Jfr ock 

T e s t a m e n t e . ] 

F ö r d ä r v a r e n (2 Mos. 12:23. 2 Sam. 

24:16. 1 Krön. 21:15. 1 Kor. 10:10; jfr Jes. 

37:36). Mordängeln, vilken närmare beskri-

ves i Vish. 18: 16 f. 

F ö r l å t . Förhänge, gardin. Särskilt om 

det förhänge som i templet utgjorde skilje­

vägg mellan »det heliga» och »det allrahe-

ligaste» (2 Mos. 26:31 f. Hebr. 6:19), men 

ock om det som hängde för själva ingången 

till det herodianska templet (Syr. 50:5) . 

F ö r s a m l i n g s f ö r e s t å n d a r e (Fil. 1: 

1. 1 Tim. 3:1 f.). Detta ord motsvaras i den 

F ö r b u n d . Betyder i Gamla test. en över­

enskommelse mellan två parter med ömse­

sidiga förpliktelser och rättigheter. Mycket 

ofta betecknas förhållandet mellan Israel och 

dess Gud som ett förbund, varvid dock all­

tid Gud är den som i sin kärlek har stiftat 

förbundet; han har pålagt folket dess för­

pliktelser och givit det sina löften. Guds för­

bund med Israel är då blott ett annat ut­

tryck för att Gud har utkorat detta folk till 

sitt egendomsfolk. Guds förbund med Israel 

grundar sig på förbundet med patr iarkerna 

och med folket vid Sinai. Förbundsslutet 

åtföljes av högtidliga ceremonier. Förbund 

kan i en mer begränsad bemärkelse stå som 

beteckning för en frivilligt åtagen förplik­

telse, löfte (t. ex. 1 Mos. 9 :9f . ) , eller för en 

pålagd fordran, såsom Guds bud, den gu­

domliga lagen (5 Mos. 4: 13). Arken, i vil­

ken lagens tavlor sägas hava förvarats, kal­

las därför också förbundsarken. Jfr ock 

T e s t a m e n t e . 
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grekiska texten av epi'skopos. I äldre över­

sättningar återgives det grekiska uttrycket 

med det därur bildade svenska biskop. Ur­

sprungligen betydde det helt allmänt till­

sy ning sman, vårdare; därför i 1 Petr. 2:25 

rättast: »edra själars vårdare». Det grekiska 

ordet har sedan blivit benämning på perso­

ner som hade att vårda och leda de kristna 

församlingarna. Till en början voro dessa 

personer icke väsentligen skilda från »de 

äldste» (grek. presby'teroi, varav vårt präs­

ter); jfr Apg. 20:17, 28. Tit. 1:5, 7. Senare 

kom episkopos att beteckna en person som 

ensam hade tillsyn över en eller flera för­

samlingar och dessas »äldste». 

F ö r s a m l i n g s t j ä n a r e (Fil. 1:1. 1 

Tim. 3:8 f.) återgiver det grekiska dia'konos, 

som egentligen helt allmänt betyder tjänare, 

men i de äldsta kristna församlingarna sär­

skilt begagnades om en person som hade 

vården om fattiga och sjuka. I Rom. 16:1 

omtalas ock en f o r s a m l i n g s t j ä n a r i n -

n a . Jfr 1 Tim. 3 :11 . 

F ö r s a m l i n g s ä n k a (1 Tim. 5:9). Äld­

re kvinna i änkestånd, som brukades i för­

samlingens tjänst. 

F ö r s o n i n g s d a g e n . Se F ä s t e d a g e n . 

F ö r v a l t a r e . För att förstå 1 Kor. 9:17 

bör man veta att en förvaltare, huru högt-

betrodd och självständig han än i vissa fall 

kunde vara (jfr Luk. 16: 1 f.), dock vanligen 

var en livegen träl, och såsom sådan ej 

kunde göra anspråk på någon lön. 

F ö r ö d e l s e n s s t y g g e l s e (Matt. 24: 

15. Mark. 13:14). Med detta uttryck — som 

också finnes i Dan. 11:31. 12:11 och där i 

sin hebreiska form trognast återgives med 

styggelse som kommer åstad förödelse (jfr 

Dan. 8:13) — betecknas i 1 Mack. 1:54 det 

enligt 1 Mack. 1:59. 2 Mack. 6:2 av Antio-

kus Epifanes år 168 f.Kr. i Jerusalems helge­

dom ovanpå Herrens brännoffersaltare upp­

satta Jupiters-altaret. Uttrycket ansluter sig 

nä ra till den gammaltestamentliga använd­

ningen av styggelse såsom likbetydande med 

aogud (1 Kon. 11:5, 7. Jer. 4 :1) . Vid profe­

tian i Mark. 13:14, där enligt grundtexten en 
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manlig person avses, bör man väl tänka på 

en kommande Antikrist, en »Laglöshetens 

människa» (2 Tess. 2 :3 f.). 

G a d (Jes. 65:11). Namn på en av avfäl-

liga israeliter dyrkad lyckobringande gudom; 

jfr 1 Mos. 30:11. 

G a l b a n (2 Mos. 30:34. Syr. 24:15). Den 

starkt luktande kådan av en österländsk 

växt. 

G a m l a t e s t a m e n t e t s t e x t . [Med un­

danlag av några mindre stycken (se under 

A r a m e i s k a) är Gamla test. ursprungligen 

skrivet på hebreiska. Fastän mycket av vad 

det innehåller nedskrevs många århundra­

den före Kristi födelse, når ingen av de till 

vår tid bevarade kända handskrifterna läng­

re tillbaka än till 900-talet e.Kr.; den äldsta 

fullständiga är från år 1009. Skälet till detta 

förhållande ligger dels i judeförföljelsernas 

förstöringsarbete — redan 1 Mack. 1:56 

vittnar härom — dels i judarnas egen pie­

tetsfulla vana att undanskaffa alla genom 

slitning eller på annat sätt skadade hand­

skrifter, för att hindra att de utsattes för 

vanvård. Vi hava emellertid kvar tidiga över­

sättningar av Gamla test:s skrifter, gjorda 

redan under den förkristna tiden, och vi 

kunna genom dem se huru texten då före­

låg. Äldst bland] dessa översättningar är en 

grekisk, den s.k. Septuaginta (»de sjuttio 

uttolkarnas»). När i Nya test. utsagor av 

gammaltestamentliga författare upprepas, 

äro de mycket ofta anförda efter Septua­

ginta, icke omedelbart översatta från grund­

texten. Då Septuaginta ej sällan var mindre 

ordagrann, stundom också hade en något 

annan hebreisk text än den vi hava att utgå 

ifrån, är det naturligt att citat ur Gamla 

test. i Nya test. ej alltid i den svenska över­

sättningen kunna på båda ställena hava sam 

ma lydelse. Vid ordagrann överensstämmelse 

fäste man under den bibliska tiden ej så stort 

avseende. Bevis härför finner man också, 

om man jämför parallelltexter i Gamla test. 

med varandra, t.ex. Ps. 18 med 2 Sam. 22, 

Jer. 52 med [2 Kon. 24, 18 f. osv. 

Den föreliggande svenska översättningen 

G a m l a t e s t a m e n t e t s t e x t . Med un­

dantag av några mindre stycken (se under 

A r a m e i s k a ) är Gamla test. ursprungligen 

skrivet på hebreiska. Sedan en enhetlig text 

omkring år 100 e. Kr. blivit av judiska skrift­

lärde fastställd, kom denna snart att betrak­

tas som den enda riktiga och normgivande 

gammaltestamentliga texten. De skriftlärde 

företogo sig nu att korrigera alla handskrif­

ter för att bringa dem i överensstämmelse 

med den antagna normen, varigenom av­

vikelser så småningom nästan helt försvunno. 

Då judarna plägade undanskaffa alla utnötta 

eller skadade handskrifter, för att dessa ej 

skulle vanhelgas eller vilseleda läsaren, blev 

följden, att äldre eller från den normgivande, 

s. k. massoretiska texten avvikande hand­

skrifter endast i undantagsfall hava bevarats 

till vår tid. De äldsta kända handskrifterna 

till Gamla test. äro de som år 1947 och se­

nare påträffades i Qumran, Dödahavs-rul­

larna. Åtminstone en del av dessa äro från 

förkristen tid och avspegla sålunda ett skede 

i texthistorien, då en normerande text ännu 

ej blivit antagen. Innan detta stora fynd 

gjordes, kände man inga gammaltestament­

liga handskrifter av större omfång, som nådde 

längre tillbaka än till slutet av 800-talet e. Kr. 

Den äldsta fullständiga med visshet beva­

rade handskriften till hela Gamla test. är 

från år 1008. Betydelsefulla textvittnen av 

hög ålder äro ett antal översättningar av 

Gamla test., somliga gjorda redan under den 

förkristna tiden. Äldst bland 2 Kon. 

24: 18 f. osv. 

Den föreliggande svenska översättningen 

går ut från den hebreiska grundtexten och 

följer, så troget som möjligt, denna text i 
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går naturligtvis ut från den hebreiska grund­

texten och följer, så troget som möjligt, den­

na text i den form som judiska skriftlärde 

under århundradena närmast Kristi födelse 

höllo för den riktiga. Denna form] är så en­

hetlig och fast, att den text från vilken Lu­

ther gjorde sin översättning kan sägas nära 

nog sammanfalla med den som nu har följts. 

Den enda anmärkningsvärda olikheten är att 

tre verser, Jos. 21:36, 37 och Neh. 7:68, som 

Luther upptog, nu, enligt de bästa hand­

skrifterna, hava måst uteslutas. Verserna 

hava emellertid icke därför försvunnit ur 

vår bibel: de två förstnämnda återfinnas i 

1 Krön. 6:78f., den sistnämnda i Esr. 2:66. 

Om detta oaktat 1917 års översättning på 

icke få ställen rätt mycket skiljer sig från 

vår gamla kyrkobibel av år 1703 (»Karl XII:s 

bibel»), som nära ansluter sig till Gustav I:s 

bibel, vilken i sin ordning troget följer 

Luthers tolkning, så är skälet det att vår tid 

har ojämförligt bättre medel till att förstå 

en hebreisk text, än man ägde på 1500-talet. 

Den ordning i vilken de gammaltestament­

liga skrifterna stå i vår bibel härrör från 

Septuaginta och den latinska översättningen, 

»Versio vulgata». De äro där ordnade efter 

innehållet: först de berättande böckerna, se­

dan de poetiska och undervisande, sist de 

profetiska. I den hebreiska bibeln är böc­

kernas ordning mer beroende på historiska 

förhållanden. Först står, likasom hos oss, 

»Lagen», Moseböckerna, därför att dessa 

tidigast kommo att gälla såsom heliga skrif­

ter; därefter följa »Profeterna», till vilka 

räknas icke blott de skrifter vi kalla profe­

tiska (Daniel dock undantagen), utan också 

Josua, Domarboken, Samuelsböckerna och 

Konungaböckerna. Först längre fram, sedan 

också dessa skrifter hade tillvunnit sig an­

seende såsom heliga, blevo Gamla test:s åter­

stående böcker efter hand samlade och lik­

ställda med de båda äldre samlingarna, och 

betecknades då med det något obestämda 

namnet »Skrifterna». I Nya test. sammanfat­

tas stundom Gamla test:s heliga böcker un­

der benämningen »lagen och profeterna», en 

den form som de judiska skriftlärde höllo 
för den riktiga. — Denna form —• vers-

numreringen1 från 1500-talet. 

23 



benämning som väl härrör från en tid då 

»Skrifterna» ännu icke hade tillvunnit sig 

fullt erkännande såsom kanoniska. 

Vår nuvarande kapitelindelning i bibeln 

är från 1200-talet, versnumrcringen l från 

1500-talet. 

G a s e l l (5 Mos. 12:15. Höga V. 2:9. Jes. 

13: 14). Namn på ett djursläkte som närmast 

l iknar våra rådjur. 

G e h e n n a . Se D ö d s r i k e t . 

G e r a . Viktbeteckning; en gera = Väo sikel. 

Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

G o m e r [go'mer]. Rymdmått motsvarande 

omkr. 3V2 liter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

G r a v . Gravarna höggos i Palestina ofta 

ut i klipphällar och bergväggar, antingen så, 

att man där beredde plats för allenast ett 

enda lik, eller så, att man i berget urholkade 

hela kamrar med gravplatser för flera lik 

(Jes. 22:16. Matt. 27:60. Joh. 11:38). Om det 

s is tnämnda slaget är det fråga Matt. 8:28 f. 

och parallellställen. Till sådana gravkamrar 

kunde också naturliga grottor begagnas (1 

Mos. 23:9) . En gång om året plägade ju­

darna bestryka bergväggen invid gravarna 

med vit färg, för att u tmärka platsen och på 

samma gång giva den ett prydligt utseende 

(Matt. 23:27). Stundom uppfördes på grav­

platserna praktfulla byggnader (1 Mack. 13: 

27 f. Matt. 23:29). — Det gammaltestament­

liga uttrycket samlas till sina fäder beror på 

seden att begrava i familjegravar. 

G r ä d d m j ö l k . Uttrycket användes, ehu­

ru mindre egentligt, om en i österlandet om­

tyckt särskild form av mjölk, vilken åstad­

kommes därigenom att mjölken genom viss 

behandling bringas att antaga en tjockare 

och fastare beskaffenhet. 

G u d s s ö n e r . Se under Ä n g l a r . 

H a l l e l u j a [halleluja'] (Ps. 104:35. 135: 

1, 21). Egentligen hallelu'Jah, »loven Her­

ren!» (Jah är här en förkortad form för 

1 I de fall då det ej tydligt framgår var 
en vers slutar och ny vers börjar betecknas 
gränsen med ett litet lodrätt streck (vers-
delare) ovan i raden. 

24 



Jahve'). Ofta såsom begynnelse- eller slut­

ord i lovsånger. 

H a n. Se H e n e n. 

II a n d. [Förekommer i flera för oss främ­

mande förbindelser. Israeliterna drogo ut ur 

Egypten med upplyft hand (2 Mos. 14:8), i 

öppet trots. Gud lovar) något med upplyft 

hand (2 Mos. 6:8. 4 Mos. 14:30. Neh. 9:15), 

med edlig försäkran. Begå synd med upplyft 

hand (4 Mos. 15:30), uppsåtligen. Lägga 

handen på munnen (Job 21:5. Ords. 30:32. 

Vish. 8:12. Syr. 5:12), pålägga sig tystnad, 

förstummas. Taga {bära) sin själ i sin hand 

(Dom. 12:3. 1 Sam. 19:5. 28:21. Job. 13:14. 

Ps. 119:109), trotsa faran, sätta sitt liv på 

spel. Herrens hand kom över honom (Jes. 

8:11. Hes. 1:3), ban fattades av profetisk 

hänryckning. Klappa i händerna, slå ihop 

(tillsammans) händerna, stundom uttryck 

för hån eller förtrytelse (4 Mos. 24: 10. Job 

27:23. Klag. 2: 15. Hes. 6: 11. Nah. 3: 19). 

II a n d f y l l n i n g [(2 Mos. 28:41. Syr. 45: 

15). Invigning till prästämbetet. Anledning­

en till uttrycket ses av 2 Mos. 29:23 f. Så­

som en religiös invigningsceremoni omtalas 

ock h a n d p å 1 ä g g n i n g (4 Mos. 27: 18, 

Apg. 13:3. 1 Tim. 4:14).] 

H a n d s b r e d d . Står i Gamla test. för 

grundtextens te'fach eller to'fach, längdmått 

motsvarande omkr. V12 meter. Se M å 11, 

m y n t o c h v i k t . 

II a n e g ä 11 e t. Se under T i d . T i d s b e-

r ä k n i n g. 

H a r m a g e d o n [Harmage'don] är Upp. 

16: 16 namnet på platsen för den sista, av­

görande striden mellan Gud och hans fien­

der. Ordet har tolkats såsom en grekisk om­

skrivning av det hebreiska Har Meyiddo'(n), 

Megiddos berg. Megiddo var en stad i norra 

Palestina (invid Jisreels slätt), i vars närhet 

flera stora strider utkämpades under Israels 

historia (Dom. 5: 19. 1 Sam. 29: 1. 2 Kon. 

23:29. 1 Mack. 12:49). 

H a r p a . Står i Gamla test. för kinno'r, i 

Apokryfiska böckerna och Nya test. för ki-

ta'ra, såsom beteckning för [ett stränginstru­

ment, troligen utan resonansbotten, och be­

ll a n d . Förekommer i flera för oss främ­

mande förbindelser. Gud lovar Nah. 

3: 19). 

H a n d f y l l n i n g (2 Mos. 28:41. Syr. 

45: 15). Att giva någon handfyllning betyder 

att en enskild eller en grupp anställer en 

person för en viss syssla och mot ett be­

stämt vederlag. I Babylonien betecknas med 

detta uttryck värvning av militärer, i Gamla 

test. anställande av präster mot en bestämd 

andel i offren. Någon speciell invignings­

ceremoni avses icke med uttrycket. En sådan 

utgör däremot h a n d p å l ä g g n i n g e n , vil­

ken omtalas i både Gamla och Nya test. 

såsom en religiös ceremoni, varigenom en 

kraft eller en nådegåva av något slag över­

föres från en människa till en annan (1 Mos. 

48:14f. 5 Mos. 34:9. Mark. 5:23. 10:16); 

som invigning till ett ämbete (4 Mos. 27:15 f. 

Apg. 13:3). 

H a r p a . ett stränginstrument, sna­

rare påminnande om en lyra än om en 

harpa, och betydligt — — — (1 Mos. 31: 27). 

Jfr P s a l t a r e . 
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tydligt] mindre än vår harpa. Kunde av den 

spelande bäras på armen och alltså använ­

das jämväl under gång [(1 Mos. 31:27).] 

H a v e t . Står stundom, alltefter samman­

hanget, såsom beteckning för Döda havet 

(Hes. 47:8), Nilen (Jes. 19:5), Eufrat (Jer. 

51:36). 

H a v s l ä n d e r n a (1 Mos. 10:5, Jes. 11: 

11). Ofta såsom beteckning för Medelhavets 

öar och kuster. 

H a v s v ä g e n [(Jes. 9:1). Den väg som 

genom norra Palestina ledde från Damaskus 

till Medelhavet.] 

H e b r e i s k a . Se A r a m e i s k a . 

H e d m a r k e n [(5 Mos. 1:1). Beteckning 

för den breda, torra dalsänkan norr och 

söder om Döda havet, och för s tränderna 

omkring denna sjö, vilken i Gamla test. 

s tundom jämväl kallas H e d m a r k s h a ­

v e t . ] 

H e l g e d o m och T e m p e l . Av dessa ut­

tryck användes i 1917 års översättning tem­

pel till att beteckna det egentliga templet, 

den byggnad där arken, skådebrödsbordet 

och de övriga heligaste föremålen förvara­

des, under det att helgedom nyttjas om hela 

tempelområdet med förgårdar osv. Både i 

den hebreiska och i den grekiska delen av 

vår bibel skiljas dessa begrepp genom olika 

ord. 

H e l i g . [Står icke blott om Gud i hans 

upphöjdhet över allt jordiskt och mänskligt, 

utan ock om sådant som på något sätt står 

i förbindelse med Gud och är avsöndrat från 

det som är jordiskt och syndigt. Därför kan 

ock ordet, isynnerhet i Gamla test., ofta an­

vändas om rent yttre ting (se t.ex. lagarna i 

3 Mos.; vidare 1 Sam. 21:4 f. osv.). Helig­

heten framställes ej sällan såsom innebäran­

de farlighet för dem som själva icke äro he­

liga (se 2 Mos. 19:12 f. 4 Mos. 4:15. 2 Sam. 

6:6 f.; jfr ock Jes. 65:5). Att bliva helig kan 

ock s tundom (2 Mos. 29:37. 30:29) betyda 

detsamma som hemfalla åt tillspillogwning 

(se detta ord) . — När Paulus i sina brev 

talar om d e h e l i g a , tänker han på den 

kris tna församlingens medlemmar företrä-

H a v s v ä g e n (Jes. 9 :1) . Den väg som 

genom norra Palestina ledde från Damaskus 

till Gasa vid Medelhavet. 

H e d m a r k e n (5 Mos. 1:1). Beteckning 

för den breda, steppartade dalsänkan om­

kring Jordan och Döda havet, vilken sjö 

i Gamla test. stundom kallas H e d m a r k s ­

h a v e t . 

H e l i g . Står icke blott om Gud i hans 

upphöjdhet över allt jordiskt och mänskligt, 

utan ock om sådant som på ett särskilt sätt 

står i förbindelse med Gud och är avsöndrat 

från det som är jordiskt och syndigt. Därför 

kan ock ordet, i synnerhet i Gamla test., ofta 

användas om rent yttre ting, främst om allt 

som hör till gudstjänsten (se t. ex. lagarna i 

3 Mos.). Heligheten skildras ej sällan såsom 

farlig för dem som själva icke äro heliga 

(se 2 Mos. 19: 12 f. 4 Mos. 4:15. 2 Sam. 

6 :6 f . ) . Att Gud bevisar sig helig (3 Mos. 

10:3. 4 Mos. 20:13. Jes. 5:16. Hes. 20:41. 

28: 22, 25), betyder, att han uppenbarar sig 

för människor i sitt sanna väsen och att 

hans handlande, som mestadels sker på ett 

förborgat sätt, vid vissa tillfällen blir ome-
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desvis såsom uttagna ur den forna judiska 

eller hedniska omgivningen och överlämnade 

åt Gud, icke på deras sinnesbeskaffenhet. — 

Om d e t h e l i g a ] och d e t a 11 r a h e 1 i-

g a s t e såsom benämningar på skilda rum 

i tabernaklet och templet upplysa 2 Mos. 26: 

33. 1 Kon. 6: 16. Hebr. 9: 2 f. — H ö g h e 1 i g t 

(2 Mos. 29:37) är det som besitter högsta 

grad av helighet. — Se vidare under A n g-

1 a r. 

H e l o f f e r . Se B r ä n n o f f e r . 

II e r d e nyttjas stundom i Gamla test. i 

betydelsen ledare, furste, konung. Så J e s. 

44:28. Jer. 2 :8 . Hes. 34. 37:24. Mik. 5:5 osv. 

H e r o d i a n e r (Matt. 22:16. Mark. 3: 6. 

12: 13). Så kallades judar som stodo på den 

herodiska konungaättens sida och under­

stödde del romerska väldet i Palestina. 

H e r r e n motsvarar i Gamla test. två 

olika hebreiska ord. Det ena är adonai', 

egentligen min herre, av det vanliga, också 

om människor använda ado'n, herre, det 

andra är ett egennamn för Israels Gud, vil­

ket ursprungligen sannolikt uttalades Jalwe', 

men i nyare tid har kommit att hos de krist­

na (med andra vokaler) [uttalas Jehova'. 

När Herren motsvarar Jalwe' i grundtexten, 

skrives ordet lämpligen, såsom redan i 1541 

års bibel, HERREN. Förbindelsen »Herren] 

HERREN» är sålunda detsamma som Her­

ren Jalwe {Jehova). För judarna blev detta 

namn så heligt att de till slut icke ens vå­

gade uttala det. I Gamla testis skrivna text 

fingo namnets konsonanter visserligen stå 

kvar, men i stället sade man adonai'. Stun­

dom använde man i stället för gudsnamnet 

helt andra ord, t.ex. himmelen (Dan. 4:23. 

1 Mack. 4:24; jfr Luk. 15:18) eller Namnet 

(3 Mos. 24:11, 16) eller blott Han (1 Mack. 

2:61). I sistnämnda skrift undvikes alldeles 

nämnandet av Guds namn. Likaså i Esters 

bok; märk särskilt Est. 4: 14, där från något 

annat håll betyder från Herren. — H e r ­

r e n s ä n g e l se under Ä n g l a r . 

H i m m e l . [Om himmelen i st.f. Herren 

se H e r r e n . Om himmelens härskaror se 

S e b a o t och Ä n g l a r . Israeliterna antogo 

delbart synligt i all sin härlighet. — När 

Paulus i sina brev talar om de h e l i g a , 

tänker han på den kristna församlingens 

medlemmar företrädesvis såsom uttagna ur 

det forna judiska eller hedniska väsendet 

och överlämnade åt Gud, icke på deras sin­

nesbeskaffenhet.— Om d e t h e l i g a 

under Ä n g l a r . 

H e r r e n uttalas Jehova'. När 

Herren motsvarar Jalwe' i grundtexten, har 

ordet stundom, såsom redan i 1541 års bi­

bel, skrivits HERREN. Förbindelsen »Herren 

under Ä n g l a r . 

H i m m e l . Om himmelen i st.f. Herren se 

H e r r e n . Om himmelens härskaror se Se-

b a o t . Gamla test. antyder tillvaron av flera 
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tillvaron av flera himlar ovanför varandra. 

Till denna föreställning anknyta sig Paulus ' 

ord i 2 Kor. 12:2, att han hade blivit upp­

ryckt ända till tredje himmelen.] 

H i m m e l r i k e t eller G u d s r i k e [(Matt. 

3:2. Mark. 1:15). Den nya, gudomliga världs­

ordning med ett nytt liv, som genom Mes-

sias kommer från himmelen till jorden. — 

Himmelrikets medborgare kallas Matt. 13:38 

rikets barn. Se under B a r n . ] 

H i n. Rymdmått motsvarande omkr. 6 li­

ter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

H j ä r t a t var för israeliterna icke blott 

känslornas utan ock förståndets och tan­

kens säte; se t.ex. 2 Mos. 31:6. Matt. 9:4. 

H o m e r [ho'mer]. Rymdmått motsvaran­

de omkr. 360 liter. Se M å t t , m y n t o c h 

v i k t . 

H o r n . Stundom såsom sinnebild av makt, 

t.ex. 1 Kon. 22:11. Ps. 132:17. Jer. 48:25. 

Am. 6:13. Syr. 49:5. Upphöja någons horn 

(1 Sam. 2: 10. Syr. 47:5), göra mäktig. Upp­

höja sitt horn (Ps. 75:5 f.), vara övermodig. 

Orden »som har upprättat åt oss ett fräls­

ningens horn» (Luk. 1:69), ävensom mot­

svarande uttryck i Ps. 18:3 (2 Sam. 22:3), 

åsyfta väl ursprungligen brännoffersaltarets 

horn, vilka åt den som fattade i något av 

dem gåvo skydd mot förföljare (2 Mos. 27: 

2. 1 Kon. 1:50). 

H o s i a n n a [(Matt. 21:9). Ett hebreiskt 

uttryck som egentligen betyder Fräls!, Giv 

lycka!, men enligt ett senare språkbruk mot­

svarar vårt Hell!, Leve!] 

H u s g u d a r . Gudabilder som dyrkades i 

de enskilda hemmen. Då det hebreiska or­

dets form ej tydligt angiver huruvida en 

eller flera gudar avses och sammanhanget 

ej alltid så påtagligt avgör saken som i 1 

Sam. 19: 13, bliver översättningen stundom 

(t.ex. 1 Mos. 31:19 f.) osäker. 

H u v u d . Skaka huvudet åt (eller mot eller 

efter) någon (2 Kon. 19:21. Job 16:4. Ps. 

22:8. Klag. 2:15. Syr. 12:18. Matt. 27:39), 

uttryck för hån eller skadeglädje. 

H ö g a V i s a n . Egentligen »Sångernas 

himlar ovanför varandra (5 Mos. 10:14. 

1 Kon. 8: 27. 2 Krön. 2: 6. 6: 18). Härtill an­

knyta sig Paulus ' ord i 2 Kor. 12: 2, att han 

hade blivit uppryckt ända till tredje him­

melen. 

H i m m e l r i k e t eller G u d s r i k e (Matt. 

3:2. Mark. 1:15). Den nya tidsålder som 

med Jesus Kristus på ett begynnande sätt 

har kommit till världen, och som genom 

Kristi återkomst kommer till sin fullbordan 

(Mark. 9: 1). —• Himmelrikets medborgare 

kallas Matt. 13:38 rikets barn. Se under 

B a r n . 

H o s i a n n a . Det hebreiska uttrycket är 

egentligen en bön om hjälp: Fräls!, Giv 

lycka! (Ps. 118:25), men kom så småning­

om att användas som ett jubel- och hyll­

ningsrop (Matt. 21:9) . 
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sång», »den yppersta sången». — Grund­

texten till Höga V. är icke uppdelad i styc­

ken som tydligt visa när en ny avdelning 

inträder; icke heller angives vilka de talande 

äro, eller när en ny person begynner tala. 

Av de hebreiska ordens former kan man vis­

serligen ofta se om den tilltalade är en man 

eller en kvinna, men i flera fall råder oviss­

het. De i kapitelöverskrifterna meddelade 

uppgifterna vilja därför endast antyda vad 

som har förefallit ut tolkarna mest sanno­

likt. — Den nuvarande boken torde vara 

sammansatt av flera skilda, ursprungligen 

självständiga sånger. 

H ö j d eller O f f e r h ö j d kallas stundom 

i Gamla test. icke blott en naturlig höjd där 

kananéer och israeliter höllo sin gudstjänst, 

utan också ett altare eller annan byggnad 

som hade uppförts därpå. Så måste ordet 

fattas, när det talas om att bygga eller bryta 

ned eller bränna upp en offerhöjd (1 Kon. 

11:7. 2 Kon. 17:9. 23:8, 15). 

H ö v i l s m a n . Står i Matt. 8:5—13 och 

27:54, jämte parallellställen, samt på ett 

antal ställen i Apg. såsom översättning av 

uttryck som beteckna befälhavaren över en 

häravdelning motsvarande ett kompani hos 

oss (egentligen betyda orden »befälhavare 

över hundra») . I Gamla test. står ordet ofta, 

likasom sammansät tningarna över- och un-

dcrhövitsman (2 Sam. 18:1), i en mer obe­

stämd betydelse. 

I n f r i a l ö f t e . Att »infria ett löfte» som 

man i nöd och farlighet hade gjort till Gud 

betraktades av israeliten icke såsom en tyng­

ande förpliktelse, utan såsom ett glädje­

ämne. Härigenom kastas ljus över sådana 

ställen som Job 22:27. Ps. 50:14. 61:9. 

Ords. 7: 14. 

I v r å r e n (Matt. 10:4. Mark. 3:18. Luk. 

6:15. Apg. 1:13), på grekiska zelote's. Bi­

namn på Simon, en av de 12 apostlarna; be­

tecknar honom såsom tillhörande ett judiskt 

part i som i nitälskan för judafolket och dess 

lagar ville med våld avskaffa det romerska 

väldet i Palestina. 

J e s u r u n [Je'surun] (5 Mos. 32:15. 33:5. 
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Jes. 44:2). Ett poetiskt namn på Israels folk, 

betecknande detta folk såsom »det rättsin­

niga», detta kanske i avsiktlig motsats till 

den tydning av namnet Jakob, som lämnas i 

1 Mos. 27:36. 

J u b e l h o r n (2 Mos. 19:13. Jos. 6:5) . 

Hävdvunnen översättning av ett hebreiskt 

uttryck som egentligen betyder vädur shorn; 

jubel är härvid en omtydning av det hebre­

iska jobe'1, vädur. Det s.k. j u b e l å r e t (se 

3 Mos. 25:8 f.) har sitt motsvarande hebre­

iska namn därav att dess inträde kungjordes 

medelst horn- eller trumpetstötar. 

J u d e e n . Står i Nya test. oftast såsom 

beteckning för landskapet Judeen, som i 

stort sett omfattade södra delen av Pale­

stina väster om Jordans nedre lopp och 

Döda havet. På några ställen särskilt i Luk. 

och Apg., och på talrika ställen i de apokry-

fiska böckerna, användes namnet, enligt gre-

kiskt-romerskt språkbruk, såsom beteckning 

för hela Palestina; så är t.ex. fallet i Luk. 

1:5. 23:5 osv. 

J u p i t e r [Ju'piter] (2 Mack. 6:2. Apg. 

14: 12). Namn på romarnas främste gud. Av 

grekerna kallades han Zeus. 

K a b. Rymdmått motsvarande omkr. 2 

liter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

K a l d é e r . Se V i s e m ä n . 

K a l m u s [(2 Mos. 30:23. Jes. 43:24. Jer. 

6:20. Hes. 27:19). Växt med starkt luktande 

och smakande rot; användes vid beredning 

av oljor och salvor.] 

K a n o n i s k a (av ca'non, rättesnöre) kal­

las, i motsats till Apokryfiska böckerna, de 

bibelns böcker som av kyrkan äro antagna 

såsom rättesnöre för tro och liv. Vårt kano­

niska Gamla test. är detsamma som de pale-

stinensiska judarnas bibel. Nya test:s kanon 

blev på 300- och 400-talen kyrkligt fastställd. 

K a s s i a [(2 Mos. 30:24. Ps. 45:9. Hes. 

27:19). Välluktande bark av vissa växter, 

använd vid beredning av oljor och salvor.] 

K a s t s k o v e l [(Jes. 30:24. Matt. 3:12). 

Beteckning för det redskap med vilket den 

ut tröskade, men ännu med den sönderkros-

K a l m u s (2 Mos. 30:23. Jes. 43:24. Jer. 

6:20. Hes. 27:19). Vattenväxt med starkt 

aromatisk smak och lukt; användes till be­

redning av oljor och salvor. 

K a s s i a (2 Mos. 30:24. Ps. 45:9 . Hes. 

27: 19). Välluktande växtdelar av kanelträ-

det; användes till beredning av smörjelse 

och salvor. 

K a s t s k o v e l (Jes. 30: 24). Den på trösk­

platsen utbredda, nyss urtröskade säden kas­

tades i luften med en trätjuga. Sedan genom 
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sade halmen blandade säden på den öppna 

tröskplatsen kastades i luften, för att genom 

vinden rensas från agnar och halm. Kasta 

med] kastskovel bildligt om prövning genom 

hemsökelser (Jer. 15:7) och om utskiljandet 

av de onda människorna från de goda vid 

domen (Matt. 3: 12). 

K e m o s (1 Kon. 11:7. Jer. 48:7). Moabi-

ternas huvudgud. Kemos' folk (4 Mos. 21: 

29) är sålunda detsamma som Moab. 

K e r e t é e r o c h p e l e t é e r [(förut kreti 

och pleti) (2 Sam. 8: 18. 1 Kon. 1:38). Davids 

livvakt. Förmodligen beteckna de båda or­

den ursprungligen manskap från olika folk­

slag.] 

K e r u b [keru'b]. [Benämning på ett över­

naturligt väsen, vars gestalt i Hes. 1 och 10 

(jfr Upp. 4 :6 f.) skildras såsom i flera av­

seenden djurliknande. Keruberna äro Her­

rens t ronbärare : »han som tronar på keru­

berna» är en flera gånger (1 Sam. 4 :4 osv.) 

mötande beteckning för Gud. I Ps. 18: 11 f. 

säges Herren »fara på keruben» bland ljung­

eldar och tjocka moln (jfr »kerubernas vagn» 

Syr. 49: 8). Keruber nämnas ock såsom väk­

tare av paradiset (1 Mos. 3:24), och kerub-

avbildningar omtalas flerstädes (2 Mos. 25: 

18 f. osv.), särskilt i sammanhang med för­

bundsarken.] 

K e s i t a [kesi'ta]. En i 1 Mos. 33: 19. Jos. 

24:32. Job 42:11 förekommande vikt- och 

värdebeteckning. Kesitans storlek är för oss 

numera okänd. 

K l i p p d a s s a r (3 Mos. 11:5. Ps. 104: 

18). Ett i bergsklyftor levande djursläkte, 

något större än kaninen. I Ords. 30:26 pri­

sas de för sin klokhet. 

K o l o n i . Staden Filippi kallas Apg. 16: 

12 en romersk koloni, d.ä. ett samhälle dit 

på en gång ett större antal romerska med­

borgare hade inflyttat, och som i samman­

hang därmed av den romerska staten hade 

erhållit vissa förmåner. 

K o r . Rymdmått motsvarande omkr._ 360 

liter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

K u n s k a p , på grekiska gno'sis (1 Kor. 

denna första rensning halmen hade bort­

förts, kastades den kvarliggande säden med 

en skovel, varvid agnarna frånskildes. Kasta 

med — — — (Matt. 3: 12). 

K e r e t é e r o c h p e l e t é e r (förut kreti 

och pleti) (2 Sam. 8: 18. 1 Kon. 1:38). Da­

vids livvakt. De båda orden, som rimma även 

på hebreiska, beteckna förmodligen manskap 

från olika folkslag, sannolikt kreter och 

filistéer. 

K e r u b [keru'b]. Benämning på ett över­

jordiskt väsen, vars gestalt bar drag av både 

människa och djur (Hes. 1 och 10; jfr Upp. 

4: 6 f.). Bilder av keruber förekommo i temp­

let (2 Mos. 25:18f. 1 Kon. 6:29). Beträf­

fande kerubernas funktion äro uppgifterna 

skiftande. Efter syndafallet satte Gud keru­

berna till att bevaka vägen till livets t räd 

(1 Mos. 3:24). I Hesekiels syn angående 

Jerusalem vilar Guds härlighet på keruben 

(9: 3. 10: 4; jfr Ps. 18: 11). »Han som t ronar 

på keruberna» är en flera gånger (1 Sam. 

4 :4 osv.) mötande beteckning för Gud så­

som uppenbarande sig över förbundsarken. 

Gemensamt för de olika föreställningarna 

om keruberna är, att de uppfattas som tjä­

nande väsen i Guds närhet. I den kristna 

traditionen hava de därför icke utan skäl 

kommit att betraktas som en klass av änglar. 
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8: 1 f. 12: 8. 13: 2. 2 Kor. 11:6. 1 Tim. 6: 20), 

är särskilt hos Paulus beteckning för en 

verklig eller inbillad högre insikt i andliga 

ting. 

K u s är i hebreiskan det vanliga namnet 

på Etiopien. 

K v a r n . Israeliterna använde mest hand­

kvarnar, bestående av två stenar, mellan 

vilka säden maldes sönder för hand. De 

sköttes vanligen av kvinnorna (Matt. 24:41). 

I stället för kvarn begagnades stundom mor­

tel (4 Mos. 11:8. Ords. 27:22). Kvarnstenen 

i Matt. 18:6. Mark. 9:42 är efter grundtex­

ten den övre, av en åsna kringvridna stenen 

i en större kvarn. 

K v a r t e r . Står i Gamla test. för grund­

textens ze'ret, längdmått motsvarande om­

kring 1/i meter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

K ä r l e k s m å l t i d . Se B r ö d s b r y -

t e 1 s e. 

K ä r l e k s ä p p l e n (1 Mos. 30:14. Höga 

V. 7:13). Frukter av den giftiga alrunan 

(mandragoran), som mångenstädes ännu an­

ses besitta hemlighetsfulla krafter. Av de äp-

pelformiga frukterna beredas ännu kärleks­

drycker, och dessa frukters hebreiska namn 

(dudai'm) tyder på att man också hos israe­

literna har tillskrivit dem makten att väcka 

kärlek (dodi'm). 

K ö t t . Kött, kött och blod (Jes. 31 : 3. Joh. 

1:14. Matt. 16:17), jordisk natur, mänsklig 

natur; de som äro av sådan natur (jfr Syr. 

14: 18). Vandra efter köttet (Rom. 8: 4), följa 

sin syndiga natur. Sätta kött sig till arm 

(Jer. 17:5), sätta sin tillit till mänsklig makt 

(jfr 2 Krön. 32:8, en arm av kött). Mitt kött 

och blod (Jes. 58: 7), min landsman. Mitt kött 

och ben (1 Mos. 29: 14), mina blodsfränder. 

Kött också flerstädes blygd. 

L a d a n u m [la'danum] (1 Mos. 37:25). 

Den till rökverk och såsom läkemedel an­

vända kåda som bildar sig på kvistar och 

blad av cistusbusken. 

L a g . Utom i sina vanliga och mer när­

liggande användningar nyttjas »lagen» ofta 

såsom beteckning för de fem Moseböckerna, 

den för judarna viktigaste delen av Gamla 
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test. Därjämte ock, stundom ensamt (Joh. 

10:34. 12:34), stundom med tillägget »och 

profeterna) (Luk. 16:16; jfr Matt. 11:13), i 

samma allmänna mening som »skriften», in­

begripande judarnas alla heliga skrifter. I 

Gamla test. står ordet stundom om den av 

Israels gudsmän meddelade religiösa och 

sedliga undervisningen i allmänhet (Jes. 1: 

10. 2 :3 . Sak. 7:12). 

L a g l ö s h e t e n s m ä n n i s k a . D e n 

L a g l ö s e (2 Tess. 2 :3 , 8 . Antikrist (se 

detta ord). 

L a m p a. Han skall alltid hava en lampa 

(1 Kon. 11:36. 2 Kon. 8: 19; Jfr Ps. 132: 17), 

hans släkt skall alltid äga bestånd. 

L e b - K a m a i [Lcb-Kamai']. Beteckning 

på Babel Jer. 5 1 : 1 . Ordet står i stället för 

Kasdi'm (hebreiskans uttryck för kaldéer 

eller babylonier) på grund av ett bland ju­

darna brukat hemlighetsfullt skrivsätt enligt 

vilket konsonanterna i ett ord utbyttes mot 

andra på så sätt att den första konsonanten 

i alfabetet ersattes med den sista, den andra 

med den näst sista osv. Det så uppkomna 

Leb-Kamai kan tolkas såsom betydande mina 

motståndares hjärta. Jfr S e s a k. 

L e g i o n [legio'n] (Matt. 26:53). Större 

romersk häravdelning, som på nytestament-

lig tid uppgick till omkr. sex tusen man. 

Mark. 5:9, 15. Luk. 8:30 beteckning för ett 

mycket stort antal. 

L e t e k [le'tck\. Rymdmått motsvarande 

omkr. 180 liter. Se M å 11, m y n t o c h v i k t . 

L e v i a t a n . Betecknar Job 40:20 f. kro­

kodilen, Ps. 104:26 något stort havsdjur, 

Jes. 27: 1 en ringlande orm, Ps. 74: 14 en 

flerhövdad drake. 

L i l i t (Jes. 34:14). Ett kvinnligt trollvä-

scn. 

L i v k l ä d n a d [ (hebr. kutto'net, grek. 

chito'n). Ett s tundom blott till knäna, men 

vanligen längre ned nående skjortliknande 

plagg, som bars antingen ensamt eller un­

der den till en fullständig dräkt erforderliga 

manteln.J 

L j u s s t a k e . Forntidens ljusstakar upp-

L i v k l ä d n a d (hebr. kutto'net, grek. chi­

to'n). Ett skjortliknande plagg av linne eller 

bomull, med eller utan ärmar. Det bars när­

mast kroppen, antingen ensamt eller under 

den till en fullständig dräkt erforderliga 

manteln. Livklädnaden hölls åt om midjan 

med ett skärp eller rep och kunde därmed 
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buro lampor, icke ljus. Ljus i vår mening fästas upp för att icke vara till hinder vid 

voro då överhuvud okända. Se 2 Mos. 25:31 arbete eller under vandring; se vidare L ä n d . 

f. Sak. 4 :2 . 1 Mack. 4:50. 

L o g . Rymdmått motsvarande orakr. Vs 

liter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

L o g e . Se T r ö s k a . 

L u s t g å r d . Utom i sin allmänna använd­

ning nyttjas detta ord dels (1 Mos. 2:8) om 

urtidens paradis (Edens lustgård), dels (Jes. 

1:29. 65 :3 . 66: 17) till att beteckna (på sär­

skilt sätt anordnad) plats för hednisk guds­

dyrkan. 

L å g l a n d e t . Det mot kustlandet sluttan­

de kulliga landskapet väster om Judeens 

bergsbygd. 

L ä g e l (Ps. 56:9. Matt. 9:17). Kärl för 

förvaring av flytande ämne. Vin, vatten m.m. 

förvaras i österlandet ofta i skinnsäckar 

(skinnläglar). 

L ä n d . Utgå från någons länd (1 Mos. 46: 

26), härs tamma från någon. Lägga sin hand 

under någons länd (1 Mos. 24:2), bruk vid 

edgång. Slå sig på länden (Jer. 31:19), ut­

tryck för sorg eller medömkan. Omgjorda 

sina länder, med gördeln fästa upp livkläd­

naden vid verksamhet (arbete, vandring, 

strid) som fordrade fri rörelseförmåga; ock­

så bildligt (Luk. 12:35. 1 Petr. 1:13), göra 

sig redo, vara beredvillig. 

L ö v h y d d o h ö g t i d e n . Skördefest vid 

inbärgningen av vin- och fruktskörden om 

hösten; också kallad bärgningshögtiden. Den 

filades den 15—21 (22) i sjunde månaden 

(Tischri, motsvarande Oktober). Se 2 Mos. 

23: 16. 3 Mos. 23: 39 f. 4 Mos. 29: 12 f. 5 Mos. 

16: 13 f. Neh. 8: 14 f. 

M a g e r . Se under V i s e m ä n . 

M a k t . Makten står såsom beteckning för 

Gud Matt. 26:64. Mark. 14:62. Luk. 22:69; 

Guds makt för arken såsom tecknet på Guds 

närvaro Ps. 78:61. Med ungefär samma be­

tydelse som Makten står M a j e s t ä t e t om 

Gud Hebr. 1:3. 8 :1 . 

M a k t e r . Se Ä n g l a r . 

M a 1 k a m. Se M o 1 o k. 

M a m o n [(riktigare form än Mammon). M a m o n (riktigare form än Mammon). Et t 
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Ett puniskt eller arameiskt ord] till beteck­

nande av världslig rikedom. I Matt. 6:24. 

Luk. 16:9 f. namn på den personifierade 

rikedomen. 

M e l e k [Me lek}. Se M o 1 o k. 

M e n i (Jes. 65:11). En hednisk gudom 

som ansågs råda över människornas öden. 

M e r k u r i u s [(Apg. 14:12). Talkunnig-

hetens och köpenskapens gud hos romarna. 

Av grekerna kallades han Hermes.] 

M e r o d a k [Me'rodak] (Jer. 50: 2). Baby­

lons huvudgud. Se vidare under B a a 1. 

M e s s i a s (Matt. 16: 16. 22: 42. 24: 5, 23). 

Hebreiskt ord med betydelsen »den (till ko­

nung) smorde». En grekisk översättning där­

av är Kristus (jfr Joh. 1:41). I Nya test. är 

Messias (Kristus) beteckning för den utlova­

de Frälsaren, genom vilken de gammaltesta­

mentliga profetiorna blevo uppfyllda. Ett an­

nat namn på honom är han som kommer, 

Matt. 11:3 (Luk. 7:19); vidare Matt. 21:9. 

23:39. Mark. 11:9. Luk. 13:35. Joh. 12:13 

(om de sistnämnda ställena se vidare under 

N a m n ) . 

M i l . Står Matt. 5:41 för grundtextens 

mi'Iion, varmed på det anförda stället för­

stås en romersk mil, motsvarande omkr. lVs 

kilometer, alltså högst betydligt kortare än 

en svensk mil; 2 Mack. 11:5 för skoi'nos, ett 

egentligen egyptiskt vägmått = omkr. 4 ro­

merska mil, alltså motsvarande omkr. 6 km. 

Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

M i 1 k o m. Se M o 1 o k. 

M i n a . Vikt- och värdebeteckning; slår i 

Gamla test. för grundtextens måne', i Apo-

kryfiska böckerna för mna. Se M å 11, m y n t 

o c h v i k t . 

M i s r a i m [Mi'sraim] är i hebreiskan det 

vanliga namnet på Egypten. 

M o l o k (1 Kon. 11:7), också kallad Mal-

kum (Jer. 49 :1 , 3), Melek (Jes. 57:9) och 

Milkom (1 Kon. 11:5). Bibliskt namn på 

ammoniternas huvudgud. Hans dyrkan var 

förenad med offer av barn, som man »lät gå 

genom eld», dvs. förbrände (2 Kon. 23:10). 

Namnet är bildat av det hebreiska ordet för 

konung. 

arameiskt ord 

domen. 

— personifierade rike-

M e r k u r i u s (Apg. 14:12). Talekonstens 

och köpenskapens gud hos romarna. Av gre­

kerna kallades han Hermes. 
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M o s e b ö c k e r n a betecknades av judar­

na själva helt allmänt såsom Lagen, Lagbo­

ken. De namn med vilka de särskilda böc­

kerna från gammalt stundom betecknas hos 

oss, Genesis, Exodus osv., hava ej heller nå­

gon förebild i den hebreiska texten, utan 

stamma från de forntida grekiska och latin­

ska bibelöversättningarna. 1. Genesis, »ur­

sprungsboken», heter så, därför att den i 

sina första kapitel skildrar världens skapelse 

och människosläktets urtid; 2. Exodus, »ut­

tågsboken», handlar till en stor del om Is­

raels barns uttåg ur Egypten; 3. Leviticus, 

»levitboken», lämnar föreskrifter om offer 

och annat som hör till gudstjänsten; 4. Nu-

meri, »folkräkningsboken», redogör bl.a. för 

huru folket mönstrades och räknades; 5. 

Deuteronomium, »den andra lagens bok», 

upprepar och fullständigar lagstadganden 

som hava ingått i de föregående böckerna. 

M u l l b ä r s f i k o n t r ä d (1 Kon. 10:27. 

Am. 7:14. Luk. 17:6. 19:4). Ett träd med 

tjock stam och starka grenar, också kallat 

sykomor, som har en viktig användning så­

som virke; dess frukter hava likhet med fi­

kon. — Det hos oss mer bekanta, till ett helt 

annat växtsläkte hörande »svarta mullbärs­

trädets» frukter omtalas i 1 Mack. 6:34. 

M u r 1 o d (eller s ä n k 1 o d) och m ä t ­

s n ö r e omtalas ej blott såsom använda vid 

uppförandet av byggnader, utan ock när 

fråga är om deras jämnande med marken. 

Jfr Jes. 34 :11 : förödelsens mätsnöre och 

förstörelsens murlod. Jfr också 2 Kon. 21: 

13. Klag. 2 :8 . 

M y r r a [(Ps. 45:9. Matt. 2 :11 . Joh. 19: 

39). Dyrbar, till salvor och rökverk använd 

kåda av vissa sydländska växter. Högst skat­

tades myrradropp, växtens självrunna saft 

(2 Mos. 30:23; jfr Höga V. 5:5).] 

M å n a d s r a s a n d e (Matt. 17:15). Med 

detta uttryck betecknades stundom personer 

som ledo av fallandesot eller någon likartad 

sjukdom. Den avsedda sjukdomen ansågs 

bero på skadliga inflytelser från månen (jfr 

Ps. 121:6). 

M y r r a . Den dyrbara, starkt aromatiska 

kådan av ett österländskt trädslag (Commi­

phora abessinica). Myrra infördes till Pale­

stina mestadels i form av ett pulver och an­

vändes för parfymering (Höga V. 1: 13. 3:6. 

Ps. 45:9. Ords. 7: 17). Vid tillredelse till be­

gravning kunde myrra jämte aloe läggas 

i den dödes svepning (Joh. 19:39f.) . Vin 

blandat med myrra hade en bedövande ver­

kan (Mark. 15:23). Särskilt högt skattades 

myrradropp, varmed sannolikt avses okros­

sad myrra, små gulröda eller bruna klum-
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M å t t . [Står Upp. 6:6 för grundtextens 

choi'nix, rymdmått motsvarande omkr. en 

liter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . ] 

M ä n n i s k o s o n e n . Så benämnde, enligt 

evangelierna, Jesus ofta sig själv; dessutom 

förekommer samma benämning i [Apg. 7: 

56. Namnet är hämtat från Dan. 7: 13,] där 

en människoson efter judiskt och särskilt 

arameiskt uttryckssätt (jfr Ps. 8:5. 80:18. 

144:3. Hebr. 2 :6 ; jfr ock Dan. 2:38) är lik-

betydande med [en människa. Samma källa 

föreligger vid uttrycket »en (någon) som lik­

nade en människoson», Upp. 1: 13. 14: 14.] 

M ä t s n ö r e . Se M u r 1 o d. 

N a k e n . [Säges Jes. 20 :3 . Mik. 1:8 osv. 

om den som blott har livklädnaden, icke 

manteln på sig. Jfr Joh. 21: 7.] 

N a m n . Om Namnet såsom ersättningsord 

för Jehova (Jahoe') se under H e r r e n . Ut­

trycket [göra något) i någons namn betyder 

stundom »enligt någons uppdrag», »å någons 

vägnar», »på grund av någons fullmakt» 

(t.ex. Joh. 5:43) osv., stundom ock »under 

nämnande (åkallande) av någons namn» 

(Matt. 7:22. Ef. 5:20. Jak. 5:14; jfr 1 Mos. 

48:20. Apg. 19:13). I den sistnämnda bety­

delsen står uttrycket också i: döpa i någons 

namn (Apg. 2:38. 10:48). På några ställen 

(där den grekiska texten uttrycker i med 

prepositionen eis) betyder dock anförda ut­

tryck, i överensstämmelse med innebörden 

av den gängse grekiska ordförbindelsen eis 

o'noma, snarast »döpa för någons räkning», 

så att den som döpes bliver dens egendom, i 

vilkens namn dopet sker. Så Matt. 28: 19. 

Apg. 8: 16. 1 Kor. 1: 13, 15. — I Ps. 118:26 

och på de ställen i Nya test., där samma vers 

citeras (Matt. 21:9. 23:39 osv.), höra orden 

»i Herrens namn», enligt de hebreiska ac­

centtecknen, till välsignad, icke till kommer, 

och böra förklaras såsom i Ef. 5:20 (se 

ovan); jfr ock 5 Mos. 21:5 . Ps. 129:8. 

N a r d u s [(Höga V. 4:13. Mark. 14:3). 

En österländsk växt vars rot är synnerligen 

välluktande.] 

par, en viktig beståndsdel i den heliga smör-

jelseoljan (2 Mos. 30:23). 

M å t t . Står Upp. 6:6 för grundtextens 

choi'nix, rymdmått motsvarande omkr. 1V2 

liter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

M ä n n i s k o s o n e n . Apg. 7:56. 

Benämningen anknyter till Dan. 7:13, 

en människa. I nytestamentlig tid hade 

Människosonen emellertid blivit benämning­

en på ett himmelskt väsen, som fanns till 

redan före världens skapelse, och som vid 

tidens slut skulle träda fram såsom domare 

och världshärskare. 

N a k e n . Säges icke blott om den som är 

utan kläder (t. ex. 1 Mos. 3: 7 f.), utan också 

om den som är ofullständigt klädd (Jes. 

20 :3 . Jfr Joh. 21:7. 

N ä r d u s (Höga V. 4:13. Mark. 14:3 . Joh. 

12: 3). Benämning på en i Indien hemmahö­

rande gräsartad växt och den från dess rot 
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N a s a r é. Beteckning för Jesus såsom här­

s tammande från Nasaret; stundom med bi-

begrepp av ringaktning. I Apg. 24:5 benäm­

nas de första kristna nusaréer såsom lär­

jungar till Jesus nasaréen. 

N a s i r [nasi'r] eller G u d s n a s i r. Be­

nämning på den som enligt 4 Mos. 6:2 f. 

hade blivit helgad åt Gud eller genom eget 

löfte hade helgat sig åt honom, med förplik­

telse att för alltid eller för bestämd tid av­

stå från vissa eljest tillåtna ting, bl.a. förtä­

rande av starka drycker. Simson, Samuel, 

Johannes döparen voro nasirer. Jfr ock 1 

Mack. 3:49. Apg. 18:18. 21:23. 

N a t t v a k t . Se under T i d . T i d s b e-

r ä k n i n g. 

N e b o, som Jes. 46:1 namnes vid sidan 

av Bel, var likasom denne en [babylonisk 

gud. På himmelen tedde han sig såsom pla­

neten Merkurius. — Också namn] på ett 

berg i moabiternas land (5 Mos. 32:49) samt 

på olika städer i Palestina. 

N y a t e s t a m e n t e t s t e x t . Nya testa­

mentet är i sin nuvarande gestalt avfattat på 

grekiska, nämligen det sengrekiska språk 

(koiné') som vid tiden för kristendomens 

uppkomst allmänt talades i Palestina och 

kringliggande länder. Vissa delar synas för­

utsätta arameiska grundskrifter, som sedan 

hava blivit översatta till grekiska. Ända till 

boktryckarkonstens uppfinning kunde texten 

mångfaldigas allenast genom att skrivas av 

[för hand. De äldsta och viktigaste till val­

tid bevarade handskrifterna av Nya test. gå 

tillbaka till 300- och 400-talen. Från senare 

tider finnas dessutom en stor mängd hand­

skrifter av större eller mindre värde. De 

olika] handskrifterna förete ofta i förhållan­

de till varandra avvikelser i fråga om tex­

ten, vilka dock aldrig hava någon avgöran­

de betydelse för det väsentliga i Nya test:s 

innehåll. Särskilt visa de tre första evange­

lierna ofta exempel på en strävan hos av-

skrivarna att göra ordalagen i parallella 

stycken likalydande. Vid arbetet på att nå 

fram till den ursprungliga textformen har 

man framför allt att dels sammanställa de 

ulvunna, starkt aromatiska oljan, som an­

vändes vid beredning av smörjelse och salvor. 

N e b o , babylonisk gud, dyrkad 

som vishetens och skrivkonstens beskyddare. 

— Också namn — i Palestina. 

N y a t e s t a m e n t e t s t e x t . för 

hand. De viktigaste till vår tid bevarade 

handskrifterna av Nya test. härröra från 

300- och 400-talen. Brottstycken av hand­

skrifter till vissa nytestamenlliga böcker gå 

emellertid tillbaka ända till förra hälften av 

100-talet. Från senare tider finnas en stor 

mängd handskrifter. Intet forntida litterärt 

verk vilar på en så rikhaltig skriftlig tradi­

tion som Nya test. De flesta handskrifterna 

hava formen av böcker (codices), ej rullar 

(se under B o k ) . Fram till 300-talet skrevos 

de vanligen på papyrus, därefter på perga­

ment. De olika —• G a m l a t e s t a m e n ­

t e t s t e x t . 
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olika handskrifterna med varandra, dels 

taga till jämförelse de nytestamentliga cita­

ten i kyrkofädernas skrifter samt texten i de 

gamla översättningarna. — En följd därav 

att vi i vår tid förfoga över bättre hjälp­

medel till textens återställande, särskilt bättre 

textkällor, än de som stodo Luther och re­

formationstidens svenska översättare till 

buds, har blivit att 1917 års svenska över­

sättning med hänseende till texten företer 

åtskilliga smärre olikheter i förhållande till 

den äldre i den gamla kyrkobibeln, den s.k. 

Karl XII:s bibel, vars första upplaga utgavs 

1703, men som dock nära ansluter sig till 

Nya testamentet 1526 och bibeln 1541. Bland 

dessa olikheter äro särskilt de uteslutningar 

påfallande, som i vissa fall omfatta hela ver­

ser. I de allra flesta fall återfinnas de ute­

slutna verserna på något annat ställe i Nya 

test. De verser som sålunda hava måst ute­

slutas äro: Matt. 17:21 ( = Mark. 9:29), 18: 

11 (=Luk . 19: 10), 21:44 (=Luk . 20:18), 23: 

14 ( = Mark. 12:40. Luk. 20:47), Mark. 7:16 

(=Mat t . 11:15 m.fl.), 9:44, 46 ( = Mark. 9: 

48), 11:26 ( = Matt. 6:15), 15:28 ( = Luk. 22: 

37), Luk. 17:36 ( = Matt. 24:40), 23:17 

( = Matt. 27:15 m.fl.), Joh. 5:4, Apg. 8:37, 

15:34, 24:7, 28:29, Rom. 16:24 ( = Rom. 16: 

20). — I vissa fall, då goda textkällor stå 

emot andra goda textkällor, är det svårt eller 

omöjligt att avgöra vilken textform som är 

den ursprungliga. På sådana ställen har den 

gamla översättningen vanligen fått vara skil­

jedomare. Stundom har den läsart som icke 

har intagits i texten i stället upptagits i no­

ten. — Särskilt må anmärkas att i Ef. 1:1 

orden »i Efesus» saknas i viktiga handskrif­

ter (brevet har enligt vissa forskare varit en 

rundskrivelse, avsedd för flera olika försam­

lingar, vilkas namn efter omständigheterna 

hava kunnat insättas); vidare att i de sista 

kapitlen av Lukas' evangelium vissa goda 

handskrifter utesluta en hel rad ställen som 

dock hava ansetts böra upptagas i denna 

översättning, slutligen att till Apostlagär­

ningarnas text åtskilliga märkliga sidoläs­

arter finnas, vilkas ursprung och värde ännu 



är omtvistat, och vilka därför hava måst för­

bigås. 

Särskilt böra här omnämnas två större 

textstycken i evangelierna, vilka visserligen 

icke hava blivit uteslutna, men satta inom 

klämmer. Det ena är slutet av Markus' evan­

gelium, kap. 16:9—20. Dessa verser saknas 

i de äldsta och viktigaste textkällorna och 

synas, med anknytning till Matt. 28: 19 f. 

Luk. 24: 13 f., 36 f. Joh. 20: 14 f. Apg. 1: 1 f. 

och 1 Kor. 15:5 f., vara tillagda såsom en 

avslutning på evangeliet. Andra gamla käl­

lor hava en annan, kortare avslutning: »Men 

allt vad som hade blivit dem tillsagt omta­

lade de i få ord för Petrus och dem som 

voro med honom. Och sedan lät Jesus själv 

det heliga och oförgängliga budskapet om 

den eviga frälsningen bliva genom dem för­

kunnat från öster ända till väster.» — Styc­

ket om äktenskapsbryterskan inför Jesus, 

Joh. 7:53—8: 11, har, såsom saknaden därav 

i de äldsta källorna visar, säkerligen icke 

ursprungligen tillhört evangeliet, varav man 

visserligen icke får sluta att det är av ringa­

re värde än det övriga. Några handskrifter 

hava inskjutit detta stycke i Lukas' evange­

lium. Varifrån berättelsen ursprungligen 

s tammar kunna vi icke nu utröna. 

Jämväl där texten är fullt säker kan 

mången gång tvivel uppstå om dess rätta 

tolkning. I några sådana fall har, jämte 

den hävdvunna gamla översättningen — som 

då har bibehållits i texten — en annan möj­

lig och kanske bättre översättning givits i 

noterna. 

De nylestamentliga böckernas inbördes 

ordning växlar mycket i handskrifterna. 1917 

års bibel följer härvidlag den äldre svenska 

översättningen. 

Kapitelindclningen i Nya test. härs tammar 

från 1200-talet, versindelningen från 1500-

talet. Om versdclare se under G a m l a t e s ­

t a m e n t e t s t e x t . 

N y m å n a d e n , egentligare n y m å n a d s -

d a g e n , kallas den första dagen i var må­

nad. Den firades såsom högtid. Föreskrifter 
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om denna dag lämnas i 4 Mos. 28: 11 f. Hes. 

46:6 f. Se för övrigt Jes. 1: 13. Kol. 2: 16. 

N å d a s t o l e n . Se A r k . 

N ä s r i n g (1 Mos. 24:22, 47). Mången­

slädes i österlandet bäras, i synnerhet av 

kvinnorna, ringar i näsan såsom prydnad. 

O c k e r . Icke blott att taga oskäligt hög 

ränta räknades efter israelitisk lag såsom 

ocker. Enligt 2 Mos. 22:25. 3 Mos. 25:36 f. 

borde man icke alls taga någon ränta, om 

låntagaren var en landsman. Dock ser man 

av Luk. 19:23 att det i nytestamentlig tid 

var vanligt att mot ränta insätta sina pen­

ningar i en bank. 

O f f e r g ä r d [(förut Mvoffer). En gärd, 

gåva (2 Mos. 25:2) som frambärs såsom 

offer (4 Mos. 15:19 f. 5 Mos. 12:6, 11, 17). 

Ofta omtalas offergärdslåret (2 Mos. 29:27 

f. 3 Mos. 10: 14 f. Syr. 7:31).] 

O f f e r h ö j d. Se H ö j d . 

O r d s p r å k . Det hebreiska ord som så 

återgives har endast i enstaka undantagsfall 

(1 Sam. 10: 12. 24: 14) den betydelse av all­

mänt gängse, folklig, gärna sinnrik, utsaga, 

som det svenska ordet äger. De gammaltes­

tamentliga »ordspråken» äro merendels fruk­

ter av medveten diktning och författarverk­

samhet; se t.ex. 1 Kon. 4:32. Pred. 12:9 f. 

(jfr Syr. 13:26). Den bok som från gam­

malt heter »Ordspråksboken» skulle rikti­

gare hava kallats Tänkesprdksboken. 

O s y r a d e b r ö d e t s h ö g t i d . En israe­

litisk fest som firades om våren, den 15—21 

i månaden Abib eller Nisan (motsvarande 

April), medelst offer av boskap och alster 

av den nya skörden, och med ätande av ka­

kor av osyrat bröd. Föreskrifter om det osy­

rade brödets högtid lämnas 2 Mos. 12. 13. 

23: 15. 34: 18. 3 Mos. 23:6 f. 4 Mos. 28: 17 f. 

5 Mos. 16:1 f. Se vidare P å s k . 

P a r a d i s e t . I Luk. 23: 43 beteckning för 

den plats dit de rättfärdiga tänkas komma 

omedelbart efter döden. I 2 Kor. 12:4 och 

Upp. 2:7 synes uttrycket beteckna den him­

melska världen, Guds och de saligas värld, 

eller en ort i den. Ordet paradis är av per­

siskt ursprung och betyder egentligen »in-

O f f e r g ä r d . Härmed avses en påbjuden 

avgift eller frivillig gåva i penningar eller 

naturalster för olika gudstjänständamål (2 

Mos. 25: 2 f. 29: 27 f. 3 Mos. 7:32f. 4 Mos. 

5:9f. Esr. 8:25). 
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hägnad», »park», »lustgård». I den gamla 

grekiska översättningen av Gamla test. kal­

las Edens lustgård 1 Mos. 2. 3 »paradiset». 

P e n n i n g . [Står Matt. 22:19. Mark. 12: 

15. Luk. 20:24 för grundtextens dena'rion, 

mynt i värde motsvarande omkr. 70 öre; 

Luk. 15: 9 för drachmé'; på detta ställe avses 

alltså ett drakma-mynt. Se M å t t , m y n t 

o c h v i k t . ] 

P i n g s t är i Nya test. namn på den hög­

tid — ursprungligen en skördefest — som i 

Gamla test. (2 Mos. 34:22. 4 Mos. 28:26. 

5 Mos. 16:9 f.; jfr ock 3 Mos. 23: 15 f.) kal­

las veckohögtiden och i Tob. 2: 1 mer be­

stämt de sju veckornas högtid, detta på den 

grund att den inföll sju veckor efter påsk. 

Ordet pingst (jfr 2 Mack. 12:31 f.) är bildat 

av det grekiska uttrycket för femtionde (un­

derförstått dagen), pentekosté', och namn­

giver alltså likaledes festen efter tidsavstån­

det från påsk. Hos de kristna har pingsten 

blivit en högtid till firande av minnet av den 

andeutgjutelse som timade på den veckohög­

tidsdag varom förtäljes i Apg. 2. 

P l a n t e r i n g i Jes. 17:10 f. hänsyftar 

sannolikt på den hedniska seden att i sam­

manhang med dyrkan av guden Adonis eller 

Tammus (se detta ord) anordna hastigt upp­

växande, men ock hastigt förvissnande plan­

teringar i lerkrukor. 

P l o g l a n d [(1 Sam. 14:14. Jes. 5:10). 

Så stort åkerstycke som med ett par oxar 

kunde plöjas på en dag.] 

P o e s i . Av Gamla test:s skrifter äro stora 

delar avfattade i versform. Då de hebreiska 

handskrifterna ej på något sätt låta versle­

derna framträda för ögat såsom skilda, och 

då härtill kommer att den poetiska rytmen 

ej i hebreiskans verser är bunden vid ett 

fast stavelseantal, är det ofta mycket svårt 

att säga om ett stycke av en författare är 

tänkt såsom vers eller såsom prosa. En vä­

sentlig hjälp härvid har man emellertid i 

den hebreiska poesiens parallellism. Denna 

är ett slags »tankerim», i det att två hop­

ställda versleder gärna i fråga om innehål­

let svara emot varandra. Parallellismen är 

P e n n i n g . Står Matt. 22:19. Mark. 12: 

15. Luk. 20:24 för grundtextens dena'rion 

samt Luk. 15:9 för drachmé'. Se M å t t , 

m y n t o c h v i k t . 

P l o g l a n d . Står 1 Sam. 14: 14. Jes. 5: 10 

för grundtextens se'med, så stort åkerstycke 

som med ett par oxar kunde plöjas på en 

dag. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 
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visserligen icke alltid lika strängt genom­

förd, i många psalmer t.ex. vida mindre än 

i Jobs bok. — Också i fråga om versleder­

nas längd är den hebreiska poesien bunden 

av vissa mer eller mindre noggrant iakttagna 

regler. Jobs bok hör också i detta hänse­

ende till de mest regelbundna. De särskilda 

verslederna hava där nästan genomgående 

vardera tre betonade stavelser (man kan i 

de flesta fall lika gärna säga tre betonade 

ord) och kunna alltså kallas tretaktsverser. 

Detta dock så, att i senare leden av ett vers­

par den tredje takten kan ersättas med en 

paus. För sorgesånger (jfr t.ex. Klagovisor­

na) synes denna senare strofbyggnad, med 

3 + 2 takter, hava varit särskilt vanlig, ehuru 

den jämväl förekommer i andra fall. — Ock­

så fyrtaktsverser äro vanliga. De särskilda 

verslederna pläga här genom en s.k. cesur i 

mitten sönderfalla vardera i två halvor. I 

1917 års folioupplaga äro dessa verser upp­

ställda på det sätt som ses i t.ex. Ps. 68. 

Samma uppställning — med varannan vers­

rad något indragen från kanten — följes vid 

den nyss omnämnda sorgesångsrytmen. Se 

t.ex. Klag. 1—4. Av särskilda skäl äro dock 

i Ordspråksboken fyrtaktslederna icke de­

lade. 

Det är icke blott Gamla test:s s.k. poetiska 

böcker som äro skrivna i versform. Också 

inom de profetiska böckerna äro stora delar 

avfattade på vers. Både rytmen och paral-

lellismen äro dock här ej sällan mer fria, 

vilket gör att det ofta är mycket svårt, ja, 

stundom omöjligt, att säkert säga var prosan 

slutar och versen begynner. 

Anmärkas må ytterligare att både i Apo-

kryfiska böckerna och i Nya test. stycken 

finnas, i vilka den hebreiska poesiens form 

har överförts på texter som antingen från 

början äro författade på grekiska, eller som 

numera föreligga i grekisk översättning. 

Vissa poetiska stycken i Gamla test. hava 

den egenheten att de äro, såsom kan sägas, 

alfabetiska, dvs. begynnelsebokstäverna i de 

särskilda raderna eller de särskilda stroferna 

följa (stundom, på grund av textens beskaf-



fenhet, med vissa rubbningar) det hebreiska 

alfabetets bokstavsordning. Hit höra Ps . 9— 

10 (delvis). 25. 34. 37. 111. 112. 119. 145. 

Ords. 31 : 10 f. Klag. 1—4 och (delvis) Nah. 1. 

I en översättning som av naturliga skäl i 

främsta rummet måste ålägga sig kravet på 

saklig texttrohet kunna den hebreiska poe­

siens formella skönhetsmedel blott i ofull­

komlig grad komma till sin rätt . För att den 

poetiska rytmen ej genom alltför långa eller 

alltför korta versleder må helt och hållet 

förstöras, har stundom uppdelningen gjorts 

med någon frihet mot texten, detta dock 

aldrig så, att meningen har ändrats. 

P o r t . I de stundom medelst tjocka mu­

rar befästa israelitiska städerna voro ingång­

arna ofta överbyggda med ett torn eller nå­

gon annan påbyggnad (2 Sam. 18:24) och 

inredda med gårdar och kamrar . I och vid 

portarna samlades gärna stadens borgare 

för olika ändamål (2 Kon. 7 : 1 . Ps. 69:13. 

Klag. 5:14). »I porten» höllos jämväl dom­

stolssammanträden, såsom synes av 5 Mos. 

21:19. 2 Sam. 15:2. Ords. 22:22. Am. 5:12. 

Sak. 8: 16 osv. En utförlig beskrivning på en 

portbyggnad lämnar Hes. 40:6 f. — Inom 

dina portar (2 Mos. 20: 10) betyder i dina 

städer. — Uttrycket dödsrikets portar (Jes. 

38: 10. Vish. 16: 13. Matt. 16: 18) beror på 

föreställningen om dödsriket såsom en fast 

borg (jfr Job 38: 17. Ps. 107: 18. Upp. 1: 18). 

P r e t o r i e t . [I Matt. 27:27 (och paral­

lellställen) beteckning för högvakten i Jeru­

salem; Fil. 1: 13 för den kejserliga livvakten 

i Rom.] 

P r o b e r a r e (Jer. 6:27). En som me­

delst prov utröner halten av ädel metall i en 

metallblandning. 

P r o f e t . Det hebreiska ord som efter gre­

kiskt mönster återgives med profet [betyder 

egentligen blott förkunnar c, talare, talman. 

Därför kan Gud i 2 Mos. 7: 1 säga till Aron 

att denne skall vara »Moses profet». Van­

ligen betyder ordet profet dock Guds tal­

man,] den som förkunnar vad Gud genom 

andeingivelse lägger honom i munnen (jfr 

Jer. 1:9). Begreppet förutsägelse ingår ur-

P r e t o r i e t . I Matt. 27:27, jämte paral­

lellställen, beteckning för det palats, där den 

romerske prokuratorn (landshövdingen) hade 

sitt högkvarter vid sina besök i Jerusalem; 

i Fil. 1: 13 avses sannolikt den kejserliga 

livvakten i Rom. 

P r o f e t . — betyder egentligen för-

kunnare och betecknar en person som har 

fått i uppdrag att vara talman eller språk­

rör för någon annan. Därför kan Gud i 

2 Mos. 7: 1 säga till Aron, att denne skall 

vara »Moses profet». Vanligen avses med 

profet Guds talman, (Am. 3: 7). 
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sprungligen varken i det hebreiska eller i 

det grekiska uttrycket för profet, och ej hel­

ler i det motsvarande uttrycket för profe­

tera. Stundom (t.ex. 4 Mos. 11:25) tolkas 

det sistnämnda ordet bäst såsom betydande 

tala i hänryckning; också kan profeterandet 

i Apg. 19:6 sammanställas med tungomåls­

talandet. Jfr ock 1 Sam. 10:11. 19:24. 2 

Kon. 9: 11. I 1 Sam. 18: 10 har det hebreiska 

ordet rent av kunnat översättas med rasa. 

— Falsk profet är en man som talar driven 

av en makt som icke härrör från Gud. — 

Ordet siare, som i 1 Sam. 9 :9 omtalas så­

som en tidigare benämning på profeter, är 

översättning av ett hebreiskt ord vars ur­

sprungliga betydelse är en som ser, skådare. 

— Särskilt från Amos' tid får ordet profet 

sin höga betydelse av en man »för vilken 

Gud har uppenbarat sitt råd» (Am. 3:7) . 

P r o s e l y t (Matt. 23:15. Apg. 2 :11 . 6 :5 . 

13:43). Person som har helt övergått från 

hedendom till judendom. Se vidare F r u k t a 

G u d . 

P s a l m . P s a l m ö v e r s k r i f t e r . Psalm 

betyder egentligen strängaspel, sedan sång­

stycke åtföljt av spel. Att de gammaltesta­

mentliga psalmsångerna hava beledsagats av 

instrumentalmusik framgår också av vissa 

anvisningar i grundtextens överskrifter till 

åtskilliga av dem, såsom t.ex. Ps. 4: 1: »För 

sångmästaren, med strängaspel; en psalm av 

David.» I många fall äro dock dessa anvis­

ningar, som i allmänhet, likasom överskrif­

terna i deras helhet, synas vara yngre än 

själva texten, så dunkla att icke ens de tidi­

gaste översättarna hava förstått dem. Att de 

avse musikaliska förhållanden och i vissa 

fall angiva en melodi är det enda man med 

någon säkerhet kan säga om dem. Se t.ex. 

överskrifterna till Ps. 9. 12. 22. 56. 57 f. 88. 

— Rörande den hebreiska poesiens form se 

P o e s i . 

P s a l t a r e . Såsom överskrift till en bok 

i Gamla test. härs tammar detta uttryck från 

Luther. Bokens hebreiska titel är Tehilli'm, 

som betyder »lovsånger». Luther tog sin be­

nämning från namnet på ett av de instru-



ment som användes vid tempelmusiken. 

Psaltaren [ne'bel) var ett stränginstrument 

med resonansbotten, men av numera ej sä­

kert bestämbar form. Att det ej var av mer 

betydande storlek ser man därav att det, 

likasom harpan, kunde spelas jämväl under 

högtidståg (jfr 1 Sam. 10:5). 

P u b l i k a n [(Matt. 5:46. 9:9 f.). Tull-

arrendator, tulltjänsteman, särskilt en sådan 

av judisk börd, som för vinnings skull hade 

trätt i tjänst hos landets främmande herrar. 

Publikanerna missbrukade ofta sin ställning 

till utpressning och voro fördenskull hatade 

av den judiska befolkningen.] 

P u k a (1 Mos. 31:27. 2 Mos. 15:20. 1 

Mack. 9:39). Icke det stora instrument som 

hos oss bär samma namn, utan en liten 

handpuka, beslående av ett över en ram ut­

spänt skinn, på vilket man vid sång eller 

dans angav takten genom rytmiska slag med 

handen. 

P u n d . Står Luk. 19:13 f. för grundtex­

tens mna; Matt. 18: 24. 25: 15 f. för ta'lanton. 

Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

P u r i m s f e s t e n . Firades såsom en 

glädjehögtid den 14 och 15 i månaden Adar 

(motsvarande Mars), under tiden efter den 

babyloniska fångenskapen. En förklaring av 

festens upphov gives Est. 9 och Tillägg till 

Est. 6 och 7. 2 Mack. 15:36 kallas festen 

Mardokeus' dag. 

P å s k . Den viktiga israelitiska fest som 

firades om våren, den 14 i månaden Abib 

eller Nisan (motsvarande April), med offer 

och med det högtidliga ätandet av påskalam­

met. Högtidens namn, hebr. pe'sach, härle-

des 2 Mos. 12: 11, 13 av ordet pasa'ch, »gå 

förbi», »skona». Påsken firades omedelbart 

före det osyrade brödets högtid och bildade 

tillsammans med denna en dubbelfest, som 

i Nya test. än kallas påsk, än det osyrade 

brödets högtid (se t.ex. Matt. 26: 17. Mark. 

14:12. Luk. 2 :41 . 22 :1 . Apg. 12:3, 4). Före­

skrifter om den israelitiska påskfeslen läm­

nas 2 Mos. 12. 34:25. 3 Mos. 23:5 . 5 Mos. 

16: 1 f. — I den äldsta kristna kyrkan firade 

de judekristna länge påsken på judiskt sätt. 

P u b l i k a n (Matt. 5:46. 9:9f . ) . Tullarren-

dator, tulltjänsteman, särskilt en sådan av 

judisk börd, som hade tagit anställning i 

det romerska tullväsendet. Den rådande ord­

ningen gav fritt spelrum för godtycke och 

vinningslystnad, och tullmännen voro för­

denskull allmänt hatade och föraktade av 

den judiska befolkningen. 
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Efter hand förvandlades festens betydelse 

så, alt den i hela kristenheten firades till 

minne av Jesu uppståndelse från de döda. 

R a b b i (Matt. 23: 7 f. 26: 25). Det judiskt-

arameiska tilltalsord som en lärjunge använ­

de, när han talade med sin lärare; egentligen 

min herre, mästare. En annan form för till­

talsordet är rabbuni (Mark. 10:51. Joh. 20: 

16). 

R a h a b (Job 9:13. 26:12. Ps. 89:11). 

Namn på något vattenvidunder. Bildligt an­

vändes ordet till beteckning för Egypten (Ps. 

87:4. Jes. 30:7. 51:9) . 

R i k e t . R i k e t s b a r n . Se H i m m e l ­

r i k e t. 

R o m e r s k a v a k t e n (Matt. 27:27. Mark. 

15:16. Apg. 21:31). Beteckning för en ro­

mersk truppavdelning förlagd i Jerusalem. 

— I Antoniaborgen låg i nytestamentlig tid 

en besättning bestående av [en kohort, 

omkr. 500 man] . 

R ä t t f ä r d i g h e t . På grund av Israels 

uppfattning av Guds rättfärdighet kan detta 

ord stundom, särskilt när rättfärdigheten 

visas mot egendomsfolket eller mot de 

fromma, stå likbetydande med nåd, hjälp, 

frälsning, välsignelse; se t. ex. Dom. 5:11. 

Ps . 89:17. Jes. 45:8. 51:5. 

R ö k e l s e . [Kåda från vissa österländska 

växter, som vid förbränning sprider en an­

genäm lukt. Den utgjorde en viktig och 

dyrbar handelsvara (Jes. 60:6. Matt. 2 :11 . 

Upp. 18:13). — Rökelse, rökverk, beståen­

de av allahanda välluktande ämnen, begag­

nades mycket till förbränning vid tempel­

tjänsten i Jerusalem (2 Mos. 30:34 f. Syr. 

50:9. Luk. 1:9).] 

S a b b a t . Så kallas i bibeln den sjunde 

dagen i veckan, vilken judarna firade så­

som vilo- och högtidsdag. Bland andra be­

stämmelser rörande sabbaten var ock för­

budet att på sabbaten gå längre än en väg-

sträcka på 2,000 alnar (en »sabbatsväg»); 

härav förklaras Apg. 1:12. — Likasom var 

sjunde dag betraktades såsom sabbatsdag, 

betraktades i lagen vart sjunde år såsom 

sabbatsår (3 Mos. 25). 

R o m e r s k a v a k t e n 

omkr. 1000 man. 
en kohort, 

R ö k e l s e . Den högst skattade bestånds­

delen i det israelitiska rökoffret var den vita 

kådan av en i Arabien hemmahörande buske 

(Boswellia), som vid förbränning sprider en 

angenäm lukt, och som i det forntida öster­

landet utgjorde en viktig och dyrbar handels­

vara (2 Mos. 30:34 1'. Jes. 60:6 . Matt. 2: 11. 

Upp. 18: 13). 
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S a d d u c é c r . Under den senare juden­

domens tid det förvärldsligade prästerliga 

stormanspartiet i Jerusalem, som icke till­

erkände »de äldstes stadgar», utan blott 

Mose lag förbindande kraft, icke trodde på 

någon kommande dom, ej heller på någon 

änglavärld eller odödlighet. 

S a l t . Äta palatsets salt (Esr. 4: 14), stå 

i konungens tjänst. — S a l t f ö r b u n d (4 

Mos. 18:19. 2 Krön. 13:5). Oryggligt för­

bund. Uttrycket belyses av 3 Mos. 2: 13 och 

sammanhänger med den ännu bland åtskil­

liga folk bestående åskådningen att gemen­

samt förtärande av salt för med sig förplik­

telse till vänskaplig trofasthet. — S a l t h a ­

v e t (1 Mos. 14:3), benämning på Döda 

havet. 

S a m b u k a [[sambu'ka] (Dan. 3:5). Ett 

stränginstrument liknande harpan, men 

mindre.] 

S a n d a l e r (Mark. 6:9. Apg. 12:8). Sulor 

som med remmar fästas vid foten och er­

sätta verkliga skor. Ofta säges »skor» i så 

allmän mening att det inbegriper också 

sandaler. 

S a t a n . Se D j ä v u l . 

S a t r a p [satra'p] (Est. 8:9. Dan. 3:2f. 

6:1 f. Judit 5:2). Titel på ståthållarna i det 

fornpersiska rikets provinser. 

S c h i b b o l e t [schibbo'let] (Dom. 12:6). 

Betyder dels ax, dels ström, strömdrag. Or­

det uttalades i vissa trakter av Palestina 

sibbo'let. 

S e a . Rymdmått motsvarande omkr. 12 

liter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t. 

S e b a o t . [Betyder egentligen härskaror. 

Det hebreiska Jahve' clohc' sebao't Am. 

5:15 betyder Jehova (HERREN), härska­

rornas Gud. Namnet avser dels stjärnehären 

på himmelen (5 Mos. 4:19. Jes. 34:4), dels 

himmelens änglaskaror (1. Kon. 22: 19; jfr 

Luk. 2:13). Om sammanhanget mellan båda 

betydelserna se Ä n g l a r . I vissa fall kunna 

också det israelitiska folkets härskaror vara 

avsedda (jfr 1 Sam. 17:45). Genom förkort­

ning av det ursprungliga, sammansatta ut­

trycket kom sebaot efter hand att betraktas 

S a m b u k a [sambu'ka] (Dan. 3:5). Tri­

angelformat musikinstrument med fyra 

strängar och ljus klang. 

S e b a o t . Betyder egentligen härskaror. 

Hur ordet skall förstås, när det brukas så­

som gudsnamn, är omtvistat. Somliga uttol­

kare sätta Jahve' elohc' sebao't [Herren, 

härskarornas Gud) i samband med Israels 

jordiska härar (1 Sam. 17: 45), medan andra 

däri se en hänsyftning på de himmelska här­

skarorna, dvs. änglarna (1 Kon. 22: 19; jfr 

Luk. 2: 13) eller på himmelens stjärnehär 

(5 Mos. 4: 19. Jes. 34: 4) eller världsalltets 

krafter och makter överhuvud. Sannolikt har 

uppfattningen av namnets innebörd även i 
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såsom ett verkligt namn (jfr Gud Sebaot 

Ps. 80:8, Herre Gud Sebaot v. 5). I Nya 

test. står Herren Sebaot i Rom. 9:29. Jak. 

5:4.] 

S e l a . [Ofta i Psaltaren (i Ps . 9:17 före­

gånget av higgajo'n) och dessutom Hab. 

3:3 , 9:13. Musikaliskt konstord av oviss be­

tydelse.] 

S e r a f e r (Jes. 6 :2) . Överjordiska väsen 

av dunkel natur och oviss skapnad. 

S e s a k. Beteckning på Babel Jer. 25:26. 

51:41. Ordet är en ombildning av Babel 

enligt samma regel som följes, då Kasdi'm 

ersattes med Leb-kamai (se detta ord) . 

S i a r e . Se under P r o f e t . 

S i k e l . Vikt- och myntbeteckning; står i 

Gamla test. för grundtextens sche'kel, i 

Apokryfiska böckerna för si'klos. Sikeln 

växlade till sin vikt mycket under tiderna. 

Helgedomssikeln (2 Mos. 30:13) var tyngre 

än den samtidigt allmänt gängse sikeln; 

dess vikt kan emellertid icke med full be-

slämdhet angivas. Se M å 11, m y n t och 

v i k t . 

S i l o . Detta ord, vars hebreiska form är 

Schilo', finnes i vår bibel blott såsom namn 

på den stad inom Palestinas gränser, där 

israeliterna inrättade den första stadigva­

rande helgedomen åt Herren efter landets 

erövring (Jos. 18:1). Det ligger därför när­

mast att också i 1 Mos. 49:10 uppfatta 

ordet i enlighet härmed. Jakobs utsaga 

innehåller då en antydan om den ledar­

ställning som [Juda stam skulle intaga, när 

Israels folk, efter Guds löfte, fick tåga in i 

det utlovade landet (jfr Dom. 1:1 f.). Av­

gjort tydligare skulle ordets hänsyftning på 

löftenas tid vara, om Silo finge fattas såsom 

ett namn på Messias;] översättningen skulle 

det gamla Israel skiftat under olika tider. 

Det ojämförligt vanligaste och måhända 

äldsta uttryck i vilket ordet förekommer är 

den kortare formen Jalwe' scbao't, varav 

skulle kunna framgå, alt Sebaot ursprung­

ligen uppfattades som ett verkligt namn med 

för oss okänd betydelse. Den längre formen 

Jahve' elohe' sebao't skulle då kunna be­

traktas som ett senare försök att tolka nam­

net, vars verkliga innebörd inte ens Israel 

längre kände. I Nya test. står Herren Sebaot 

i Rom. 9:29. Jak. 5:4. 

S e l a . Förekommer ett 70-tal gånger i 

Psaltaren och tre gånger i Habackuk. Ordets 

betydelse är okänd, men sannolikt avses en 

liturgisk eller musikalisk anvisning av något 

slag. 

S i l o . — — — Juda slam en gång skulle 

intaga, sedan Israels folk, efter Guds löfte, 

hade fått det utlovade landet till besittning. 

Enligt somliga uttolkare är Silo ett namn på 

Messias; —•—•— efter honom. 
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då bliva: »till dess Silo kommer». Det bör 

dock anmärkas att ett sådant namn på 

Messias är okänt såväl för Gamla och Nya 

test. som för bibelns äldsta översättare och 

utläggare. Såsom personnamn uppfattas 

ordet jämväl av Luther, när han fritt åter­

giver Silo med »Hjälten», en översättning 

som ock vår äldre svenska bibel har upp­

tagit [efter honom. Vissa gamla översätt­

ningar hava i stället för Schilo' läst schello'; 

stället kan då återgivas med »till dess han 

kommer, som den (nämligen härskarsta­

ven, spiran) tillhör», eller med »till dess 

det kommer, som tillhör honom» (för den 

förra av dessa tolkningar har man funnit 

ett stöd i Hes. 21:27). Mot denna uppfatt­

ning av stället, såväl som mot de förut 

anförda, kunna emellertid vägande skäl 

framställas.] 

S i l v e r p e n n i n g . Står Matt. 18:28. 

Mark. 6:37. 14:5. Luk. 7 :41 . 10:35. Joh. 

6 :7 . 12:5. Upp. 6:6 för [grundtextens de-

na'rion, mynt i värde motsvarande omkr. 

70 öre; Matt. 17:27 för state'r, mynt motsva­

rande omkr. 2,80 kr.; Luk. 15:8 för] drach­

ma', som där betecknar ett drakma-mynt; 

Apg. 19: 19 för ett uttryck i grundtexten, 

som avser drakmer, och Matt. 26: 15. 27:3 f. 

för ett uttryck som avser siklar eller statä-

rer. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

S j ä l . Om uttrycket taga (bära) sin själ i 

sin hand se under H a n d . 

S j ä l i s k (1 Kor. 2:14. 15:44 f. Jak. 

3: 15. Judas v. 19) uttrycker i ordagrant 

trogen översättning av textens grekiska ord 

ett begrepp som står mitt emellan köttslig 

(eller materiell) och andlig. Ordet är insatt 

i stället för den äldre översättningens na­

turlig, som undanskymmer det grekiska 

uttryckets sammanhang med den uppfatt­

ning av människans väsen, som föreligger i 

1 Tess. 5:23. Själisk säges alltså om en 

människa som visserligen har själ, men icke 

är »andlig» i den meningen att hon har 

(Guds) ande. 

S j ö n a g e l (2 Mos. 30:34. Syr. 24:15). 

S i l v e r p e n n i n g . grundtextens 

dena'rion; Matt. 17:27 för state'r; Luk. 15:8 

för o c h v i k t . 
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Det till rökverk använda nagelartade skalet 

av vissa havsmusslor. 

S k i n n l ä g e l . Se L ä g e l . 

S k o r p i o n g i s s e l (1 Kon. 12:11, 14. 

2 Krön. 10:11). Ett straffredskap av svå­

raste art, förmodligen så benämnt, därför 

att den plåga det vållade kunde jämföras 

med smärtan av skorpionstyng. 

S k u l d o f f e r Föreskrifter om detta 

slags offer lämnas 3 Mos. 5:15 f. 

S k å d e b r ö d e n . I hebreiskan kallas 

dessa antingen bröd som läggas fram inför 

Guds ansikte eller bröd som läggas upp i 

rader. Föreskrifter om skådebröden lämnas 

2 Mos. 25:23 f. 3 Mos. 24:5 f. 

S k å l p u n d . [Står Joh. 12:3. 19:39 för 

grundtextens li'tra; såsom viktbeteckning 

motsvarar en litra omkr. 325 gram, såsom 

särskilt mått för oljor och salvor omkr. 
l/i liter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . ] 

S k ä n k e r . Står ofta (t. ex. Dom. 3:15. 

2 Kon. 17:3), där vi efter nutida språkbruk 

bättre skulle säga skatt eller tribut. 

S k ä p p a . Står Matt. 13:33. Luk. 13:21 

för grundtextens sa'ton (det hebreiska sea'), 

rymdmått motsvarande omkr. 12 liter; Bel 

Ii Babylon v. 4 för arta'be, ett (egyptiskt) 

rymdmått motsvarande en efa, omkr. 36 

liter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . ] 

S k ä r v . [Står Malt. 10:29. Luk. 12:6 för 

grundtextens assa'rion, mynt i värde mot­

svarande omkr. 4 öre; Matt. 5:26 för ko-

dra'ntes, mynt motsvarande omkr. 1 öre; 

Mark. 12:42. Luk. 12:59. 21:2 för lepto'n, 

mynt motsvarande omkr. V2 öre. Se M å t t , 

m y n t o c h v i k t . ] 

S l ä k t l e d n i n g s h i s t o r i e r (1 Tim. 

1:4. Tit. 3:9) . Avser enligt vissa uttolkare 

gnostiska, hemlighetsfulla läror om långa 

serier av mellanväsen mellan Gud och värl­

den. 

S l ä t t e n . S l ä t t l a n d e t . (1 Mos. 13:12. 

19:17, 28). Låglandet omkring Jordans 

nedre lopp och vid Döda havet. 

S m o r d . Den smorde prästen, Herrens 

smorde osv. översteprästerna och konung­

arna blevo till invigning i sina ämbeten 

S k å l p u n d . Står Joh. 12:3 . 19:39 för 

grundtextens li'tra, viktbeteckning motsva­

rande omkr. 325 gram. Se M å 11, m y n t o c Ii 

vikt. 

S k ä p p a . i Babylon v. 3 för ar­

ta'be, ett (egyptiskt) rymdmått motsvarande 

en ba'tos, omkr. 36 liter. Se M å t t , m y n t 

o c h v i k t . 

S k ä r v . Står Matt. 10:29. Luk. 12:6 för 

grundtextens assa'rion; Matt. 5:26 för ko-

dra'ntis; Mark. 12:42. Luk. 12:59. 21:2 för 

lepto'n. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 
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smorda med olja. Se vidare M e s s i a s . 

Också helgedomens föremål blevo smorda 

för att helgas och invigas (2 Mos. 29:30. 

3 Mos. 8:10 f. Dan. 9:24). 

S o r g e b r u k . Vid dödsfall iakttogo is­

raeliterna vissa egendomliga seder och bruk 

av mer eller mindre dunkel innebörd. Till 

dessa hörde: att riva sönder kläderna, vil­

ket tillgick så, att livklädnaden (jfr dock 

Job 1:20. 2:12) revs sönder uppe vid hal­

sen, så att en större eller mindre rispa 

uppstod (2 Sam. 3 :31; denna sed iakttogs 

också annars , såsom uttryck icke blott för 

sorg, utan ock för förskräckelse och fasa); 

att strö aska eller stoft på huvudet (2 Sam. 

1:2); att fasta (1 Sam. 31:13); att avlägga 

de vanliga kläderna och kläda sig i grovt 

säcktyg (Am. 8:10); att vältra sig i aska 

(Jer. 6:26); att klippa eller raka av hår och 

skägg (Jer. 47:5) ; att (med kniv) tillfoga 

sig sår (Jer. 48:37); att skyla huvudet eller 

skägget (2 Sam. 15:30. Hes. 24:17); att an­

ställa ceremoniell klagolåt, också med hjälp 

av lejda gråterskor och flöjtblåsare (2 

Krön. 35:25. Matt. 9:23); att sätta fram 

mat åt den döde (5 Mos. 26:14. Syr. 30: 18); 

att hålla särskild begravningsmåltid (Jer. 

16:7. Hos. 9:4. Tob. 4:17); slutligen att 

anställa förbränning, förmodligen av välluk­

tande kryddor, till den dödes ära (2 Krön. 

16:14. 21:19. Jer. 34:5). 

S p e g e l . Forntiden kände icke speglar av 

glas, endast speglar av gjuten och finpole-

rad metall, se Job 37:18; jfr också 2 Mos. 

38:8 . Syr. 12:11. Den bild de gåvo var där­

för ofta dunkel och ofullkomlig (1 Kor. 

13: 12. Jak. 1:23 f.). 

S p i s o f f e r . Föreskrifter om detta slags 

offer lämnas 3 Mos. 2. 6: 14 f. 

S p j ä r n a m o t u d d e n (Apg. 26:14). 

Ett efter grekiskan bildat talesätt till be­

tecknande av motsträvighet. »Udden» avser 

spetsen på den oxpik varmed lantmännen 

plägade driva på sina dragare (1 Sam. 

13:21). 

S p a l t (2 Mos. 9:32. Jes. 28:25). Ett 

slags vete. 
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S t a d i e . Står i Apokryfiska böckerna 

och Nya test. för grundtextens sta'dion, 

längdmått [motsvarande omkr. 185 meter. 

Se M å t t , m y n t o c h v i k t . ] 

S t a k t e (2 Mos. 30:34. Syr. 24:15). Ett 

slags välluktande kåda. 

S t o d (3 Mos. 2 6 : 1 . 1 Kor. 14:23. Hos. 

3:4). Enligt kananeisk och israelitisk sed 

restes på de heliga platserna stenstoder så­

som sinnebilder av eller boningar för gu­

domen. 

S t o i k e r (Apg. 17:18). Anhängare av en 

viss filosofisk skola i den grekisk-romerska 

världen. De räknade dygden, med stånd­

aktighet och själslugn utövad för dess egen 

skull, såsom livets högsta goda. 

S t o r a h a v e t (4 Mos. 34:6 f.). Medel­

havet. 

S t o r a r å d e t i Jerusalem (Matt. 5:22). 

På Jesu tid judarnas högsta inhemska sty­

rande och dömande myndighet. Det utgjor­

des av 1) »översteprästerna» (den tjänstför-

rättande och de förutvarande, ävensom 

andra personer av de förnämsta prästerliga 

familjerna), 2) »de skriftlärde» och 3) »de 

äldste» (jfr sammanställningen i Mark. 

15:1); tillsammans ett antal av 71 perso­

ner, med den tjänstgörande översteprästen 

såsom ordförande. 

S t å n g . Står Hes. 40:5 f. 41:8, 42:16 f. 

för grundtextens kane', längdmått motsva­

rande omkr. 3 meter. Se M å t t , m y n t o c h 

v i k t . 

S t ä n k e l s e b l o d . I Hebr. 12:24 om Jesu 

blod såsom renande från synd; jfr 1 Petr. 

1:2. 1 Joh. 1:7. Bilden ansluter sig till den 

gammaltestamentliga användningen av of­

ferblod såsom reningsmedel (2 Mos. 24:8. 

3 Mos. 8:30). 

S t ö t e s t e n . [Ett i Apokryfiska böckerna 

och Nya test. ofta använt uttryck, som an­

sluter sig till den gammaltestamentliga bil­

den i Jes. 8:14; jfr Rom. 9:33. 1 Petr. 2 :8 ; 

jfr ock Luk. 2:34. Det motsvarande gre­

kiska uttrycket betecknar icke, såsom man 

stundom har menat, något som väcker an­

slöt, dvs. förefaller andra människor obe-

S t a d i e . motsvarande omkr. 190 

meter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

S t ö t e s t e n . Ett i Apokryfiska böckerna 

och Nya test. ofta använt uttryck som an­

knyter till den gammaltestamentliga bilden 

i Jes. 8:14; jfr Rom. 9:33. 1 Petr. 2 : 8 ; jfr 

ock Luk. 2: 34. Den grekiska textens uttryck 

ska'ndalon betecknar det som blir en män­

niska till fall och fördärv, antingen därige­

nom att det verkar anstötligt och därför av-
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hörigt och oskickligt, utan något som för 

en person är till fall och fördärv (egent­

ligen en sten som bringar honom på fall).] 

S y d l a n d e t (1 Mos. 20 :1 . 24:62). Det 

delvis mycket vattenfattiga höglandet vid 

Palestinas sydgräns, mellan Hebronbergen 

och Kades. 

S y n a g o g a . Synagogor kallas i Nya test. 

ofta de byggnader i vilka judarna, under 

tiden efter den babyloniska fångenskapen, 

plägade samlas till gudstjänst. Vid synagog-

gudstjänsten förekom bön, vidare läsning 

av ett stycke ur lagen och ett stycke ur 

profeterna, härtill ofta ett uppbyggligt före­

drag över det lästa; gudstjänsten avslutades 

med den prästerliga välsignelsen. Ledningen 

av gudstjänsten ålåg synagogföreståndaren 

(Matt. 9:18. Luk. 13:14. Apg. 18:8, 17), 

som kunde anlita vem som helst bland de 

närvarande att utföra de gudstjänstliga hand­

lingarna (Luk. 4:16f. Apg. 13: 14 f. 18:26). 

Till var synagoga hörde i regel en synagog-

församling, som likaledes, och efter ordets 

egentliga betydelse (»församling»), beteck­

nades med ordet synagoga. I Apg. 6: 9 talas 

t. ex. om en synagogförsamling i Jerusalem, 

som bestod av frigivna judiska krigsfångar 

eller ättlingar till sådana, från Rom, samt av 

grekiska judar från Cyrene och Alexandria. 

Synagogförsamlingarna styrdes av de äldste 

(Luk. 7:3), vilka hade en viss domsrätt ; de 

kunde bl. a. döma till uteslutning ur syna-

gogförsamlingen (Matt. 10:17. 23:34. Luk. 

21:12. Joh. 9:22, 12:42. 16:2. Apg. 9:2. 

22: 19). — Satans synagoga står Uppb. 2:9. 

3:9 såsom tillfällig beteckning för det mot 

Kristus fientliga judafolket såsom en me­

nighet med Satan till sin herre. Uttrycket är 

möjligen bildat såsom motsats till »Herrens 

församling» 4 Mos. 16:3. 20:4. 

S y n d o f f e r . Föreskrifter om detta slags 

offer lämnas 3 Mos. 4. 5:1 f. 6:24f. 

S y s t e r . Nyttjas i samma utvidgade an­

vändning som B r o d e r . I Höga V. 4:9f. 

5:1 f. tilltalar brudgummen med detta ord 

sin brud. 

S ä c k . Endast för att icke ändra ett hävd­

visas (1 Kor. 1:23) eller därigenom alt det 

förleder till synd och avfall (Matt. 16: 23. 

Upp. 2: 14). 
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vunnet uttryck har säck fått stå kvar (och 

ej såsom eljest utbytts mot säcktyg, dvs. 

grovt tyg använt såsom sorg- och botgörar-

dräkt) i ordförbindelsen säck och aska (Jes. 

58:5. Matt. 11:21). 

S ä n g . Hos det ringare folket i Palestina 

var bädden av enklaste slag, ofta blott en 

matta eller madrass, varpå man lade sig, 

höljd i sin mantel (2 Mos. 22:26f.) . Härav 

förklaras ett sådant ställe som Matt. 9 :6 . 

Mark. 2:9 (om den sjuke som skulle »taga 

sin säng och gå hem»). 

S a n k l o d (2 Kon. 21: 13, Jes. 28:17. Am. 

7:8). Se M u r l o d . 

T a b e r n a k e l . Betyder egentligen tält, 

och har blivit benämningen på den tältfor-

miga, flyttbara helgedom som Mose enligt 

2 Mos. 26:36 under ökenvandringen inrät­

tade åt Israels Gud. Denna helgedom kallas 

ock vittnesbördets tält (4 Mos. 9:15), efter­

som »vittnesbördet» (dvs. lagens tavlor) för­

varades däri, och uppenbarelsetältet (2 Mos. 

27:21. 1 Kon. 8:4), eftersom Gud där uppen­

barade sig för sitt folk (2 Mos. 25:22). 

T a c k o f f e r är den gamla, för vissa fall 

(t. ex. Dom. 20:26) föga passande, men ej 

genom något annat fullt tillfredsställande 

ord ersättbara benämningen för ett slag av 

offer, som skilde sig från andra blodiga 

offer därigenom att blott en del av offer­

djuret (de fetaste styckena) brändes upp på 

altaret, under det att det övriga förtärdes 

såsom en högtidsmåltid. Se vidare 3 Mos. 

3. 7: 11 f. 5 Mos. 27:7. 

T a k . Hustaken i Palestina voro (såsom 

de fortfarande ofta äro) platta och borde 

(enligt föreskrift i 5 Mos. 22:8) vara för­

sedda med bröstvärn. Stundom var på dem 

uppförd en »övre sal» eller »sommarsal» 

(Dom. 3:20. 2 Kon. 1:2. 4:10. Mark. 14:15). 

Rahab kunde därför på det platta taket 

gömma spejarna under sitt linförråd (Jos. 

2). Petrus kunde gå upp på taket för att 

bedja (Apg. 10:9) osv. 

T a l e n t . Vikt- och värdebeteckning; står 

i Gamla test. för grundtextens kicka'r; i 



Apokryfiska böckerna för talanton. Se 

M å t t , m y n t o c h v i k t . 

T a m a r i s k [(1 Mos. 21:33. 1 Sam. 22:6). 

Ett ansenligt träd med små smala fjällik-

nande blad.] 

T a m m u s . [En ursprungligen babylonisk 

gud, motsvarande grekernas Adonis. Hans 

dödsminne firades genom en årlig sorgefest 

med gråterskor (Hes. 8: 14). Samma gudom­

lighet avses sannolikt också Dan. 11:37. Se 

vidare P l a n t e r i n g . ] 

T a r s i s - s k e p p [(1 Kon. 22:49. Ps. 48:8. 

.les. 2:16). Ursprungligen skepp som gick 

på långfärd till Tarsis (Tartessus) i Spanien; 

så tydligen fattat i 2 Krön. 9:21. 20:36. 

Sedan, helt allmänt, stort skepp.] 

T e m p e l . Se H e l g e d o m . 

T e m p e l b o l a r e . T e m p e l t ä r n a . Män 

och kvinnor som på hedniskt vis i sin guds 

tempel och honom till ära prisgåvo sig till 

otukt. I Jerusalem hade före Josias refor­

mation Aserans tempeltärnor egna hus inom 

helgedomens område (2 Kon. 23:7). 

T e m p e l i n v i g n i n g e n s h ö g t i d (1 

Mack. 4:36f. 2 Mack l:18f. 2:16. 10:1 f. 

Job. 10:22) firades i åtta dagar, fr. o. m. den 

25 i månaden Kisleu (motsvarande Decem­

ber) , till minne av den rening av Jerusalems 

tempel, som företogs av Judas Mackabeus 

år 165 f. Kr. 

T e m p e l s k a t t . Till bestridande av kost­

naderna för tempeltjänsten i Jerusalem er-

lades av var israelitisk man som hade fyllt 

tjugu är en bestämd årlig avgift till templet. 

Denna tempelskatt utgjorde på Jesu tid en 

halv sikel eller två drakmer för person. 

Ordet tempelskatten har sålunda Matt. 17:24 

kunnat tagas till översättning av ett uttryck 

i grundtexten, som egentligen betyder dub-

beldrakmerna. Jfr vidare 2 Mos. 30:11 f. Neh. 

10: 32 f. Se di'drachmon under M å t t , m y n t 

o c h v i k t . 

T e r e b i n t (1 Mos. 12:6. 13: 18). Ett stort 

lövträd med yviga grenar. I ett sådant träd 

fastnade Absalons huvud enligt 2 Sam. 18:9. 

T a m a r i s k (1 Mos. 21:33. 1 Sam. 22:6). 

Namnet på i ökentrakterna förekommande 

träd eller buskar med små, smala, fjällik-

nande blad och rödaktiga blommor. 

T a m m u s . En ursprungligen babylonisk 

gud, motsvarande grekernas Adonis. Hans 

död i samband med växtlighetens bortviss­

nande under den hetaste årstiden firades 

årligen med en sorgefest (Hes. 8: 14). Sam­

ma gudomlighet avses sannolikt också Dan. 

11:37. Se vidare P l a n t e r i n g . 

T a r s i s - s k e p p (1 Kon. 22:49. Ps. 48:8 . 

Jes. 2: 16). Ursprungligen skepp som gick på 

långfärd till Tarsis, enligt somliga forskare 

detsamma som Tartessus i Spanien, enligt 

andra beteckning för ett område i norra 

Afrika. Sedan, helt allmänt, stort skepp. 
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T e s t a m e n t e . Såsom benämning på de 

båda huvuddelarna av vår bibel anknyter 

sig detta ord till Hebr. 9. Det talas där i 

v. 15 om »ett nytt förbund» i motsats till 

»det förra». Förbund ultryckes här med det 

grekiska ordet diate'ke, som också kan be­

tyda testamente i detta ords hos oss vanliga 

bemärkelse: skrift som innehåller en per­

sons yttersta vilja. I denna senare mening 

tages det grekiska ordet i nästföljande ver­

ser. Endast genom att akta på denna det 

grekiska ordets dubbeltydighet förstår man 

det nämnda bibelstället. Och man inser då 

på samma gång huru vi hava kommit att 

använda testamente såsom namn på vår 

bibels två huvuddelar. Det gamla förbundets 

och det nya förbundets skrifter hade varit de 

närmast liggande beteckningarna. I 2 Kor. 

.3: 14 talar Paulus på detta sätt om »det 

gamla förbundets skrifter». 

T i d . T i d s b e r ä k n i n g . Tideräkningen i 

bibeln har icke någon fast utgångspunkt, en 

sådan som Kristi födelse utgör för oss. Man 

räknade tiden efter konungars regeringsår, 

efter viktiga tilldragelser eller på annat sätt. 

Därför kunna endast i undantagsfall fullt 

säkra tidsuppgifter lämnas för den bibliska 

historiens händelser. Under den grekiska 

perioden i Israels historia begagnades stun­

dom det grekiskt-syriska rikets tideräkning, 

vars första år började under år 312 f. Kr.; 

denna tideräkning följes i Mackabéerböc-

kerna [(se 1 Mack. 1:10, 20 osv.). — Det 

israelitiska året var ett solar på 365 dagar. 

Årets början] förlades i äldre tid till hös-

len (varvid Tischri, motsvarande Oktober, 

blev årets första månad) , under tiden efter 

den babyloniska fångenskapen till vårdag­

jämningen (varvid årets första månad blev 

Nisan, se nedan) ; [det judiska kyrkoåret 

räknades] dock fortfarande från hösten. 

Nyårsdagen firades såsom högtidsdag. I 

Dan. och Upp. står tid såsom mystisk be­

teckning för år i uttrycket en tid, och tider, 

och en halv tid ( = 3 7 , år. Dan. 7: 25. 12: 7. 

Upp. 12:14); jfr ock [Dan. 4 :13 . — Året 

indelades i 12 månader, beräknade efter 

T i d . T i d s b e r ä k n i n g . (se 1 

Mack. 1: 10, 20 osv.). — Enligt gammal öster­

ländsk sed lade israeliterna månskiftena till 

grund för sina beräkningar av året. Ett man­

år bestod av 12 månskiften (månader) med 

omväxlande 29 och 30 dagar och kom så­

lunda att innehålla 354 dagar. Då månåret 

därigenom blev kortare än det naturliga året 

(solåret) med dess 365 dagar, var en utjäm­

ning med hjälp av skottmånader nödvändig. 

Årets början det judiska gudstjänst­

året räknades Dan. 4: 13. — Första 

dagen •— motsvarar då kl. 18—22, den 

mellersta nattvakten kl. 22—2, morgonväk-

ten kl. 2—6. På Jesu tid vid tretiden. 
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månskiftena till 29—30 dagar. Utjämning 

mellan solar och manår skedde genom in­

skjutning av skottmånad. Första dagen] i 

månaden, nymånadsdagen, firades såsom 

högtidsdag. I äldre tider hade judarna andra 

namn på månaderna än i senare tider. Av 

de äldre månadsnamnen känna vi: Abib 

(ungefär April), Siv (Maj), Etanim (Okto­

ber), Bul (November). De yngre i bibeln 

förekommande, egentligen babylonisk-ara-

meiska, månadsnamnen äro: Nisan (unge­

fär April), Sivan (Juni), Elul (September), 

Kisleu (December), Tcbet (Januari), Sebat 

(Februari), Adar (Mars). De grekiska må­

nadsnamnen Dioskurus [Diosku'rus] och 

Xantikus [Xa'ntikus], 2 Mack. 11:21, 30 f., 

motsvara de judiska Adar och Nisan. — 

Veckans sju dagar benämndes efter deras 

ordningstal. Den sjunde dagen firades så­

som sabbat (se detta ord). — Dagen indela­

des i 12 timmar, som man åtminstone från 

Ahas' tid (700-talet f. Kr.) förstod att be­

stämma genom solvisare (2 Kon. 20: 11). 

Timmarna räknades från soluppgången till 

solnedgången, då såväl dagen som dygnet 

ansågs sluta. — Nattens tolv t immar inde­

lades under Gamla test:s tid i tre vakter. 

Första nattvakten [motsvarar då kl. 6—10, 

den mellersta nattvakten kl. 10—2, morgon-

vakten kl. 2—6 på natten. På Jesu tid] hade 

judarna upptagit den romerska indelningen 

av natten i fyra delar. Den fjärde nattvak­

ten i Matt. 14:25 omfattar alltså t immarna 

3—6 om morgonen. / hanegället (Mark. 

13: 35) betecknar tiden mellan första hane­

gället, som ansågs inträffa vid midnatt, och 

andra hanegället, som ansågs inträffa [vid 

tretiden, motsvarar alltså tredje nattvakten, 

enligt judarnas räkning, eller kl. 12—3.] 

T i d s å l d e r (»eon», av aiö'n, samma gre­

kiska ord som i annat sammanhang över­

sättes med evighet) betecknar ett obestämt 

större måt t av tid, en världsperiod. Ut­

trycket den tillkommande (nya) tidsåldern 

(Matt. 12:32. Luk. 18:30. 20:35. Hebr. 6:5) 

slår såsom beteckning för den (messianska) 

tid som skulle inträda efter det nuvarande 
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världsloppets slut. I samma mening står i 

Ef. 2: 7 »de kommande tidsåldrarna». 

T i l l r e d e l s e d a g e n (Matt. 27:62. Luk. 

23:54. Jon. 19:31). Dagen före sabbaten eller 

en stor högtidsdag. 

T i l l s p i l l o g i v n i n g . Det hebreiska ut­

trycket för giva till spillo betyder egent­

ligen att avskilja från världsligt bruk och 

helga åt Gud. I vanliga fall, särskilt när det 

gällde tillfångatagna fiender eller erövrad 

fiendeegendom, tog detta avskiljande och 

helgande formen av fullständig tillintetgö-

relse (jfr 3 Mos. 27:28f. Jos. 6:17f. Sak. 

14:11). I andra fall gavs det åt Gud invigda 

såsom en evärdlig gåva åt hans präster 

(3 Mos. 27:21. 4 Mos. 18:14. Hes. 44:29). 

T i m m e se under T i d . T i d s b e r ä k ­

n i n g . 

T o f e t [To'fet] (2 Kon. 23:10. Jer. 19: 

11 f.). En plats i Hinnoms dal vid Jerusalem, 

där under avfallets lid offer åt Molok ägde 

rum. De upphöjda altaren på vilka offren 

försiggingo kallas Tofethöjder (Jer. 7:31). 

T r e d i n g s m å t t (Jes. 40:12). Tredje­

delen av ett rymdmått , sannolikt av en efa, 

alltså likvärdigt med en sea. Se M å t t , 

m y n t o c h v i k t . 

T r o n ä n g l a r . Se under Ä n g l a r . 

T r ä (1 Mos. 40:19. 5 Mos. 21:22. Apg. 

5:30. 1 Petr. 2:24). Betecknar stundom en 

påle på vilken förbrytare eller fiender spet­

sades eller hängdes, stundom ett kors varpå 

de korsfästes. Vilkendera betydelsen i vart 

särskilt fall avses kan man ej alltid avgöra. 

Efter israelitisk lag skedde upphängning på 

trä först efter den livdömdes död. Kors­

fästelse i ordets vanliga mening var ett ro­

merskt straff. 

T r ö s k a . T r ö s k v a g n . Sädens tröskning 

skedde i vissa fall för hand genom utklapp-

ning av axen med käpp (Dom. 6 :11 . Rut 

2:17. Jes. 28:27), men vanligen begagnade 

man oxar eller åsnor som genom trampning 

frigjorde sädeskornen, eller ock åstadkom 

man på ett mer verkningsfullt sätt detsam­

ma med hjälp av ett redskap, försett an­

tingen med flintskärvor eller med skarpa 



metallskivor, vilket drogs fram över de upp­

lösta kärvarna. Detta redskap har i den 

svenska översättningen betecknats med ut­

trycket tröskvagn, utan avseende på skill­

naden mellan den med valsar och järnskivor 

försedda »tröskvagnen» i egentlig mening 

(Ords. 20: 26. Jes. 28: 27 f. 41: 15 f.) och den 

flata, med stenskärvor försedda »tröskslii-

dcn» (utan medar). Tröskningen skedde un­

der bar himmel, på en hårt tilltrampad, för 

vinden tillgänglig plats, tröskplatsen eller 

logen (Rut 3:2f. Jer. 51:33). Tröska såsom 

bild för hård tuktan t. ex. Dom. 8: 7. Am. 

1:3. Hab. 3:12 (jfr 2 Sam. 12:31). Se vidare 

K a s t s k o v e 1. 

T u n g o m å l s t a l a n d e . Beskrives 1 Kor. 

14: 2 med uttrycket »tala i andehänryckning 

hemlighetsfulla ord». I berättelsen om den 

första kristna pingsthögtiden (Apg. 2:3f . ) 

skildras en likartad andling hänryckning, 

bestående i förmågan att tala främmande 

tungomål. Jfr om motsvarande företeelser 

i Gamla test. under P r o f e t . 

T u n n a . Står Luk. 16:7 för grundtextens 

ko'ros, rymdmått motsvarande omkr. 360 li­

ter. Se M å t t , m y n t o c h v i k t . 

T v i l l i n g g u d a r n a (Apg. 28:11). Jupi-

tcrs tvillingsöner Kastor och Pollux, vilka 

enligt grekisk och romersk gudatro gällde 

såsom skyddsgudar för sjöfarande. 

T å r e d a l e n (Ps. 84:7) . Hävdvunnen 

översättning av det hebreiska Baka-dalen, 

ett till sin betydelse dunkelt namn, som 

synes hava betecknat en dal genom vilken 

vallfartsvägen norrifrån gick till Jerusalem. 
U g n . När man i 1 Mos. 15:17 läser att U g n . Ännu nyttjas på vissa håll 

»en rykande ugn med flammande låga for i Palestina såsom ugn i bottnen. 

fram mellan offerstyckena», bör man kom­

ma ihåg att israeliternas ugnar ofta (under 

vandringstiden alltid) voro flyttbara red­

skap. Då familjens brödförråd bakades nytt 

för var dag, kunde man nöja sig med enkla 

medel. [Ännu nyttjas i norra Palestina så­

som ugn] ofta helt enkelt en större uppåt 

avsmalnande lercylinder, på vars insida de 

utplattade degstyckena fastsmetas och gräd-
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das, i det att cylindern upphettas genom en 

glödeld i bottnen. 

U r i m o c h t u m m i m (2 Mos. 28:30. 4 

Mos. 27 :21 . 5 Mos. 33:8. 1 Sam. 28:6, Esr. 

2:63. Syr. 45:10). Orden kunna betyda »ljus» 

och »fullkomlighet», och hava använts så­

som namn på vissa heliga föremål som för­

varades i bröstsköldsfickan på överstepräs­

tens efod och tjänade såsom medel att i 

tvivelaktiga fall utforska Guds vilja. De an­

tagas hava varit något slags lotter, möjligen 

den ena innebärande ett »ja»: den andra ett 

»nej» på en framställd fråga (jfr 1 Sam. 

10:20. 14: 41). 

U t g å n g o c h i n g å n g , t. ex. i Ps. 121:8: 

Herren skall bevara din utgång och din in­

gång, dvs. alla dina företag, allt ditt gö­

rande och låtande. 

V a l k a r e (Jes. 7 :3 . Mark. 9:3) . Person 

som rengör kläder. 

V a t t e n , levande. Se under B r u n n. 

V i f t o f f e r (2 Mos. 29:24, 26. 3 Mos. 

7:30f. 23: 11 f.). En form av offer, varvid 

offergåvan ej lades på altaret för att för­

brännas, utan endast sinnebildligt viftades 

framför altaret, varefter den tillföll prästen. 

Ofta i sammansättningen viftoffersbringan. 

När Aron (4 Mos. 8: 11 (»viftade leviterna» 

såsom en gåva till Herren av Israels barn, 

tog »viftandet» väl formen av symboliska 

rörelser, utförda av leviterna framför alta­

ret, eller handrörelser av Aron med syftning 

på dem. 

V i l d o x e (4 Mos. 23:22. Job 39:12f . ) . 

Vår gamla översättning har för detta ord (efter 

den grekiska översättningen och Luther) »en­

hörning», en tolkning som, frånsett annat, 

förbjudes av 5 Mos. 33: 17, där djuret tyd­

ligen tankes hava mer än ett horn. Några 

anse att en storväxt antilopart här är av­

sedd. Då djurets överlägsna styrka på flera 

ställen särskilt framhålles, har väl emeller­

tid den meningen störst sannolikhet, som 

antager att det här använda hebreiska ordet 

betyder uroxe. Översättningen vildoxe har 

valts såsom ett mer obestämt uttryck. Jfr 

ock Syr. 6: 2 f. 



V i n . V i n p r e s s . En vinpress i det gamla 

Palestina utgjordes vanligen av två i klip­

pan uthuggna behållare, den ena högre be­

lägen än den andra och förbunden med 

denna genom en ränna eller ett rör i mel­

lanväggen. I den övre behållaren trampades 

druvorna med fötterna, och deras saft rann 

därunder ned i den undre. Uttrycket »blod» 

om druvsaften (1 Mos. 49: 11. 5 Mos. 32: 14. 

Syr. 39:26; jfr ock 1 Mack. 6:34) visar 

att man i Palestina fordom mest använde 

mörka druvor till vin. Ofta skildra profe­

terna ett blodbad, genom vilket fiendeska­

ror förgöras, under bilden av en vintram-

pares arbete. Så t. ex. Jes. 63: 1.; jfr också 

Upp. 14: 19 f. 19: 15. — När det hos profe­

terna ofta talas om »Guds vredes kalk», ur 

vilken folken skola dricka sig druckna, i 

den meningen att de skola drabbas av ofärd, 

är utgångspunkten för jämförelsen den druck­

nes raglande redlöshet och fall (Jer. 25: 15 f. 

Hes. 23 :31f . ) . 

V i s e m ä n . Står i Matt. 2 såsom beteck­

ning för i stjärntydarkonsten kunniga män 

från något av de stora kulturländerna öster 

om Palestina. En gammaltestamentlig mot­

svarighet till dessa vise män, enligt grund­

texten mager, äro de kaldcer som omtalas 

Dan. 2 :2 , 4, 10. 4:4. 5:7, 11. Denna senare 

benämning sammanhänger därmed att Kal-

deen, d. ä. Babylonien, var stjärntydarkons-

tens hemland. Jfr ock överste magern Jer. 

39 :3 , 13. 

V i s s l a . Ofta uttryck för hån och förakt 

(1 Kon. 9:8. Jer. 19:8. Klag. 2:16. Sef. 2:15). 

V i t t n e s b ö r d e t [(2 Mos. 16:34. 25:16. 

3 Mos. 16: 13. 24:3 . 2 Kon. 11:12). Lagen, 

lagens tavlor, lagboken. Se vidare under 

A r k och T a b e r n a k e l . ] 

V ä g . Står i bibeln ofta i bildlig bemär­

kelse. Ordet brukas bl. a. om Guds rådslag 

och handlingssätt (Jes. 55:8 f. Hes. 18:25. 

Rom. 11:33. Upp. 15:3); innehållet i Guds 

viljas krav, den av Gud fordrade vandeln 

(1 Mos. 18: 19. Ps. 25: 4. Matt. 21: 32. 22: 16. 

2 Petr. 2: 21); en människas andliga livsrikt­

ning (Ps. 139:24. Jak. 5:20. Judas v. 11); 

V i t t n e s b ö r d e t . Står vanligen som be­

teckning för lagen, lagens tavlor, lagboken 

(2 Mos. 16:34. 25:16. 3 Mos. 16:13. 24:3) . 

En annan innebörd synes ordet ha i 2 Kon. 

11:12, där vittnesbördet är benämning på 

en särskild urkund, som vid trontillträdet 

högtidligen överlämnades till konungen. Se 

vidare under A r k och T a b e r n a k e l . 
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en människas timliga levnadslopp (Ps. 18: 

33. Syr. 21: 10). I Apg. står »den vägen», 

»Herrens (Guds) väg» ofta såsom beteck­

ning för den kristna tron, betraktad såsom 

en livsåskådning, en religion, omfattad av 

de kristna såsom ett samfund (9:2. 18:25f. 

19:9, 23. 22:4. 24: 14, 22). 

V ä l d i g h e t e r . Se under Ä n g l a r . 

V ä l s i g n a s i g i någon betyder dels 

önska sig lycka genom denne (Jes. 65: 16), 

dels önska sig samma lycka som denne har 

åtnjutit (1 Mos. 22:18. 26:4. [Ps. 72:17). 

Jfr till den senare betydelsen 1 Mos. 48: 20. 

/ dig skola alla släkter på jorden varda väl­

signade (1 Mos. 12:3), de skola bliva väl­

signade i och genom dig.] 

V ä n (»konungens vän»). Se under F o s ­

t e r b r o d e r . 

V ä v . 1 Palestina förekommo vävstolar av 

olika utseende. Stundom var ränningen våg­

rätt utspänd mellan tvenne bommar, nära 

marken, stundom hade vävstolen upprätt 

ställning, varvid ränningen löpte uppifrån 

nedåt. Den plugg som omtalas i Dom. 16: 14 

synes hava tjänat till att på ett verknings­

fullt sätt hålla väven fäst vid marken eller 

vid en vägg. 

Å k l a g a r e . Se D j ä v u l . 

Ä l d s t e . Släktens, stammens, samhällets 

äldste hava, vid sidan av andra myndighe­

ter, från gammalt bland israeliterna haft en 

ledande ställning; jfr 2 Mos. 3: 16. 4 Mos. 

11: 16, 25 (»de sjuttio äldste»). 2 Kon. 10: 1. 

Esr. 10:8. 1 Mack. 12:35. Luk. 7 :3 . På Jesu 

tid innehade »de äldste» i Jerusalem en plats 

i Stora rådet. De första kristna församling­

arna hade också sina »äldste» (Apg. 11:30. 

1 Tim. 4:14). Se vidare under S y n a g o g a . 

— De äldstes stadgar, se under F a r i s é e r . 

Ä n g l a r . [Såväl det hebreiska som det 

grekiska uttrycket för ängel betyder sände­

bud; Ps. 104:4 innehåller därför i någon mån 

en dubbelmening. — Förbindelsen H e r r e n s 

ä n g e l är ock dubbeltydig: på flera ställen 

i Gamla test., t. ex. 1 Mos. 16: 7 (jfr v. 13). 

2 Mos. 3:2 (jfr v. 16). Dom. 13:3 f. (jfr 

v. 22), användes den om den gestalt vari 

V ä l s i g n a sij Ps. 72: 17). 

Ä n g l a r . Såväl det hebreiska som det gre­

kiska uttrycket för ängel betyder egentligen 

sändebud och användes ej sällan för att be­

teckna mänskliga budbärare, t. ex. 1 Sam. 

23:27. 2 Sam. 11:19. Luk. 7:24. 9:52. De 

himmelska budbärarna, änglarna, äro inga 

självständigt handlande väsen, utan stå helt 

i Guds tjänst, såsom framgår redan av det 
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Herren själv uppenbarade sig, när han upp­

trädde på jorden. — Andra bibliska] namn 

på änglarna äro de heliga (5 Mos. 33: 2. Job 

5: 1. Ps. 89: 6. Dan. 4: 14. Syr. 42: 17. Judas 

v. 14) och Guds söner (1 Mos. 6: 2, 4. Job. 

1:6. Ps. 29:1. 89:7; jfr gudason, [Dan. 3:25). 

I Job 38: 7 ställas Guds söner i parallellism 

med stjärnorna; änglarna står här i samma 

förhållande till stjärnorna som i citaten un­

der S e b a o t : bakom den lysande himla­

kroppen föreställer man sig en himmelsk 

varelse i människoskepnad. Solen, månen 

och stjärnorna kunna därför i Josefs dröm 

»buga sig» för honom (1 Mos. 37 :9 ; jfr 

Dom. 5: 20). Himmelens härskaror i Gamla 

test. motsvaras i Nya test. av himmelens 

makter (Matt. 24:29. Mark. 13:25. Luk. 

21:26). Enligt somliga uttolkare avses äng­

lar med de gudar som omtalas i Ps. 82.] 

Redan i Gamla test. antydes tillvaron av 

olika rangklasser i änglarnas värld. Mikael 

namnes i Dan. 10: 13 såsom en av »de för­

nämsta furstarna» i andevärlden. I Nya test. 

(Judas v. 9) betecknas han såsom överängel. 

I Efeser- och Kolosserbreven omtalas ett fler­

tal klasser inom andarnas rike, furstar, väl­

digheter, makter, herrar, tronänglar, världs-

häskare. Några av dessa klasser omnämnas 

också i Rom. 8:38. 1 Kor. 15:24. 2 Petr. 

2: 10. Judas v. 8. — Bland änglarna näm­

nas också skyddsänglar för folk och en­

skilda: Dan. 10:13f. Matt. 18:10. Apg. 12:15. 

Jämväl allehanda opersonliga jordiska ting 

och företeelser sättas i förbindelse med ande­

makter, vilka såsom ett slags skyddsandar 

stå bakom dem och äro herrar över dem: 

vattnens ängel (Upp. 16:5), eldens ängel 

(Upp. 14:18) vindarnas ängel (Upp. 7:1). 

Se vidare Vish. 13: 2. Dessa bakom de jor­

diska tingen stående andemakter avses san­

nolikt med de grekiska uttryck för vilka 

makter, världens makter har valts såsom den 

mest passande översättningen (Gal. 4: 3, 9. 

Kol. 2 :8 , 20). Underkastelsen under den 

judiska ceremoniallagens bestämmelser be­

tydde för Paulus underkastelse under de 

andemakter som stodo bakom de ting och 

vanliga uttrycket »Herrens ängel». Ofta rå­

der en klar skillnad mellan Gud och hans 

ängel, t. ex. 2 Mos. 33: 2 f. På andra ställen 

i Gamla test. är Herrens ängel däremot den 

jordiska gestalt i vilken Gud uppenbarar sig 

för människorna (1 Mos. 16: 7 f. 31 : 11 f. 

2 Mos. 3: 2 f. Dom. 6: 11 f. 13: 3 f.). — Andra 

bibliska — Dan. 3: 25). Se vidare under 

S e b a o t . 

Redan i — ordet upptagits. 
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företeelser om vilka lagen handlade, och 

med vilken den ville binda människor; där­

för var en sådan underkastelse oförenlig med 

friheten i Kristus. — När samma grekiska 

ord som i Gal. 4 :9 återgives med »makter» 

i 2 Petr. 3: 10 f. översättes med himlakrop­

par, har för sammanhangets skull en mer 

inskränkt betydelse hos det flertydiga ordet 

upptagits. 

Ä r a . I 1 Mos. 49:6 och på flera ställen 

i Psaltaren (7:6. 16:9. 30:13. 57:9. 108:2) 

står min ära i betydelsen min själ. Enligt 

vissa nyare uttolkare föreligger här emeller­

tid sannolikt en gammal missläsning, i det 

att den vokallösa hebreiska textens kebedi', 

»min lever», har uppfattats såsom kebodi', 

»min ära». Levern har, jämte hjärtat och 

njurarna, hos åtskilliga (också semitiska) 

folk uppfattats såsom sätet för andliga egen­

skaper och förmögenheter (jfr också vårt 

hetlevrad). — Ps. 106: 20. Jer. 2: 11 står ära 

såsom beteckning för Gud (jfr Ps. 3 :4) ; Ps. 

78: 61 för arken. 

Ä t t i k v i n (Matt. 27:48). Ett syrligt vin 

av enkelt slag, varmed bl. a. de romerska 

soldaterna brukade förfriska sig. 

ö r e . [Står Mark. 12:42 för grundtextens 

kodra'ntes, mynt i värde motsvarande omkr. 

ett öre efter svensk räkning. Se M å 11, 

m y n t o c h v i k t . ] 

ö v e r s t e p r ä s t e n s åligganden omtalas i 

3 Mos. 4:3f. 16. 21: 10 f. Om hans dräkt se 

2 Mos. 28. Om hans ämbetsställning i Nya 

test. se S t o r a r å d e t . 

Ö r e . Står Mark. 12:42 för grundtextens 

kodra'ntes, litet romerskt kopparmynt . Se 

M å t t , m y n t o c h v i k t . 
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MÅTT, MYNT OCH VIKT MÅTT, MYNT OCH VIKT 

Grundtextens beteckningar för mått, mynt 

och vikt hava i den svenska översättningen 

återgivits med motsvarande bestämda be­

teckningar, där så av innehållet har krävts. 

Där noggranna angivelser icke skulle hava 

någon betydelse, eller sådana rentav skulle 

te sig mindre naturliga för nutida bibel­

läsare, hava grundtextens beteckningar er­

satts med mera allmänna svenska uttryck. 

— Vad de bibliska måtten och mynten mot­

svara i svenska mått och mynt kan endast 

ungefärligen angivas. I synnerhet gäller detta 

om mynten. — Före den babyloniska fången­

skapen förekom ej präglat mynt, utan till 

betalningsmedel begagnades metallstycken, 

uppvägda till erforderlig vikt. Av detta skäl 

sammanfalla i bibeln ofta beteckningarna för 

mynt och vikt. 

Mynt och vikt 

G a m l a t e s t a m e n t e t 

Sche'kel, sikel (översatt med »sikel»); så­

som viktbeteckning=från omkr. 16 gram till 

omkr. 11 gr. Myntvärde i guld = omkr. 40 

kronor, i silver = från omkr. 2,30 kr. till 

omkr. 1,80 kr. 

Måne', mina (övers, »mina») = 6 0 eller (se­

nare) 50 siklar; såsom viktbeteckning = från 

omkr. 960 gr. till omkr. 550 gr. Myntvärde 

i guld = omkr. 2,000 kr., i s i lver=från omkr. 

115 kr. till omkr. 90 kr. 

Kicka'r (övers, »talent») =60 minor = 3,600 

eller 3,000 siklar; såsom viktbeteckning = 

från omkr. 58 kilogram till omkr. 33 kg. 

Myntvärde i guld = omkr. 120,000 kr., i sil­

ver = från omkr. 7,000 kr. till omkr. 5,400 kr. 

Grundtextens beteckningar för mått, mynt 

och vikt hava i den svenska översättningen 

återgivits med motsvarande bestämda be­

teckningar, där så av innehållet har krävts. 

Där noggranna angivelser icke skulle hava 

någon betydelse, eller sådana rentav skulle 

te sig mindre naturliga för nutida bibelläsare, 

hava grundtextens beteckningar ersatts med 

mer allmänna svenska uttryck. 

Rymdmått 

G a m l a t e s t a m e n t e t 

Den exakta storleken av de gammaltesta­

mentliga rymdmåtten är icke alltid möjlig 

att fastställa, och de nedan angivna uppgif­

terna äro mer eller mindre ungefärliga. 

Ho'mer (för torra varor; egentligen = »åsne­

last») = o m k r . 360 liter. 

Kor = homer. 

Le'tek (för torra varor; endast Hos. 3:2) = 

7 2 homer = omkr. 180 1. 

Ef a (för säd) = 7 a 0 homer = omkr. 36 1. 

Bat (för våta varor) = ef a. 

Sea (för s ä d ) = 7 3 0 homer = omkr. 12 1. 

Hin (för våta varor) = 7 0 0 homer = omkr. 61. 

Go'mer (issaro'n) (för torra varor) = 7 1 0 0 

homer = omkr. 3 72 1. 

Kab (endast 2 Kon. 6 : 2 5 ) = 7 1 8 0 homer = 

omkr. 2 1. 

Log (för våta varor) = 7 7 2 0 homer = omkr. 

7 , 1 . 

A p o k r y f i s k a b ö c k e r n a o c h 

N y a t e s t a m e n t e t 

Batos, Gamla test, b a t (översatt med 

»fat») = omkr. 36 1. 
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Beka = 1/2 sikel. 

Gera = 1/20 sikel. 

Adarko'n eller darkemo'n (övers, »darik»), 

guldmynt = omkr. 8 gr. = omkr. 20 kr. 

A p o k r y f i s k a b ö c k e r n a o c h 

N y a t e s t a m e n t e t 

Dena'rion, denar (översatt med »dagspen­

ning», »penning», »silverpenning»; se dessa 

o r d ) = o m k r . 4 gram = omkr. 70 öre. 

Drachmé', d rakma (övers, »drakma», »pen­

ning», »silverpenning») =dena r . 

Di'drachmon, dubbeldrakma (övers, »tem­

pelskatt»; se detta ord) = 2 drakmer = omkr. 

1,40 kronor. 

State'r, statär (övers, »silverpenning»), 

gällde i värde = 4 drakmer. 

Si'klos, sikel (övers, »sikel»), gällde i värde 

= statär. 

Mna, mina (övers, »mina», »pund»); såsom 

viktbeteckning = omkr. 7 2 kilogram. Mynt-

värde = 100 drakmer = omkr. 70 kr. 

Ta'lanton, talent (övers, »pund», »talent») 

= 60 minor; såsom viktbeteckning = omkr. 

30 kg. Myntvärde = 6,000 drakmer = omkr. 

4,200 kr. 

Assa'rion, ass (övers, »skärv») = V i e denar 

= omkr. 4 öre. 

Kodra'ntes, kvadrant (övers, »skärv», »öre») 

=V 4 ass = omkr. 1 öre. 

Lepto'n (övers, »skärv») = 7 2 kvadrant = 

omkr. 7 2 öre. 

Li'tra (övers, »skålpund») = o m k r . 325 gr. 

Rymdmått 

G a m l a t e s t a m e n t e t 

Ef a (för torra varor) = omkr. 36 liter. 

Bat (för våta varor) = ef a. 

Le'tek (för torra varor) = 5 efa-mått = 

omkr. 180 1. 

Ho'mer (för torra varor) = 10 efa-mått = 

omkr. 360 1. 

K or = homer. 

Sea (för torra varor) =V S efa = omkr. 121. 

Hin (för våta varor) = 7 6 efa = omkr. 6 1. 

Metrete's (för våta varor; övers, »bat-mått», 

»fat») =ba tos . 

Artdbé (för torra varor; övers, »skäppa») 

= omkr. en batos, dock av något varierande 

storlek. 

Ko'ros, Gamla test. k o r (övers, »tunna») 

= 10 bat-mått = omkr. 360 1. 

Sa'ton, Gamla test, s e a (övers, »skäppa») 

= 7 3 bat = omkr. 12 1. 

Choi'nix (övers, »mått»; en soldats dags­

ranson av säd) = o m k r . 1 7 2 1. 

Ytmått 

Se'med (övers, »plogland»), så stort åker­

stycke som med ett par oxar kunde plöjas 

på en dag. 

Längdmått 

G a m l a t e s t a m e n t e t 

De gammaltestamentliga längdmåttens heb­

reiska benämningar sammanfalla i stor ut­

sträckning med namnen på olika delar av 

människokroppen, de s. k. naturliga mått­

enheterna. Omräkningen i svenskt mått kan 

endast ange de ungefärliga motsvarigheterna. 

Amma' (översatt med »aln»; egentligen 

underarmen från armbågen till långfingrets 

spets) = o m k r . 7 2 meter. 

Ze'ret (övers, »kvarter»; avståndet mellan 

tummen och lillfingret, när fingrarna höllos 

utspärrade) = 7 2 hebr. aln = omkr. 25 centi­

meter. 

Te'facheller To'fach (övers, »handsbredd») 

= 7e hebr. aln = omkr. 8 cm. 

Esba' (övers, »finger») = o m k r . 2 cm. 

Kane' (övers, »stång»;egentligen »vassrör») 

= 6 hebr. alnar = omkr. 3 m. 

A p o k r y f i s k a b ö c k e r n a o c h 

N y a t e s t a m e n t e t 

Mi'lion (översatt med »mil»; egentligen 

1000 steg) = romersk mil = omkr. 1 7 2 kilo­

meter. 

Sta'dion (övers. »s tadie»)=7 8 romersk mil 

= omkr. 190 m. 
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Go'mer(issaro'n) (för torra varor) =V1 0 efa 

= omkr. 3 7 , 1. 

Kab = 1/18 efa = omkr. 2 1. 

Log (för våta varor) = 77 2 efa = omkr. 7 2 1. 

A p o k r y f i s k a b ö c k e r n a o c h 

N y a t e s t a m e n t e t 

Ba'tos, G. test, b a t (översatt med »fat») 

= omkr. 36 liter. 

Metrete's (för våta varor) (övers, »bat-

mått», »fat») =ba tos . 

Arta'be (för torra varor) (övers, »skäppa») 

= batos. 

Ko'ros, G. test. k o r (övers, »tunna») = 10 

bat-mått = omkr. 360 1. 

Sa'ton, G. test, s e a (övers, »skäppa») = 

7 , bat = omkr. 12 1. 

Choi'nix (för torra varor) (övers, »mått») 

= 7 3 6 bat = omkr. 1 1. 

Ytmått 

Se'med (övers, »plogland»), så stort åker­

stycke som med ett par oxar kunde plöjas 

på en dag. 

Längdmått 

G a m l a t e s t a m e n t e t 

Amma', hebreisk aln (översatt med »aln») 

= omkr. V, meter. 

Ze'ret (övers, »kvarter») = 7 2 hebr. aln = 

omkr. 7 4 meter. 

Te'fachellerTo'fach (övers, »handsbredd») 

= 7 a hebr. aln = omkr. 71 2 m. 

Kane' (övers, »stång») = 6 hebr. alnar = 

omkr. 3 m. 

A p o k r y f i s k a b ö c k e r n a o c h 

N y a t e s t a m e n t e t 

Mi'lion, romersk mil (översatt med »mil») 

= omkr. 1 V2 kilometer. 

Sta'dion, stadie (övers, »stadie») =Vs rom. 

mil = omkr. 185 meter. 

Orgyja' (övers, »famn») = V100 stadie = 

omkr. 1,85 m. 

Orgyja' (övers, »famn») = o m k r . 1,85 m. 

Pe'chys (övers. »aln»)=omkr. V2 m. 

I 2 Mack. 11:5 avses med »mil» (grek. 

skoi'nos) en egyptisk mil = omkr. 4 romerska 

mil = omkr. 6 km. 

Mynt och vikt 
G a m l a t e s t a m e n t e t 

En varas pris erlades i äldre tid inte i präg­

lat mynt, utan i en överenskommen kvantitet 

av en viss metall, vilken vid varje affärs­

uppgörelse måste vägas upp. Av detta skäl 

sammanfalla i bibeln ofta beteckningarna 

för mynt och vikt. 

Den som betalningsmedel mest brukade 

metallen var silver, men även guld och kop­

par förekommo. Värdeförhållandet mellan 

koppar och silver var ungefärligen 1 : 60 och 

mellan silver och guld 1 : 15. Flera av nedan 

nämnda myntslag förekommo i både guld 

och silver. 

Präglat mynt förekom i Palestina först 

efter den babyloniska fångenskapen. Att an­

giva vad de bibliska mynten motsvara i 

svenskt mynt skulle ge en falsk bild, då vi 

därvid självfallet skulle förutsätta den nu­

varande köpkraften. Av större värde äro de 

sparsamma notiserna om vad man i biblisk 

tid erhöll för en viss penningsumma. För 

en sikel silver kunde man köpa 1 seamått 

(omkr. 12 1.) fint mjöl eller 2 seamått korn. 

För 50 silversiklar kunde man arrendera en 

åker, stor nog för 1 homer (omkr. 360 1.) 

utsäde. Priset på en slav var 20 å 30 siklar. 

En lämplig betalning till en siare för ett 

orakelsvar var 7* sikel silver. 

Sche'kel (översatt med »sikel»), den i dag­

ligt bruk mest förekommande värdemätaren; 

såsom viktbeteckning omkr. 11 gram, dock 

skiftande under olika tider. 

Måne' (övers, »mina») = 5 0 siklar = omkr. 

V2 kilogram. 

Kicka'r (övers, »talent»; egentligen = »rund 

skiva») = 6 0 minor = omkr. 33 kg. 

Beka (egentligen »del», nämligen av sikeln) 

= 7 a sikel. 
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Pe'chys, hebreisk aln (övers, »aln») =orakr . 

V 3 m . 

Skoi'nos, egyptisk mil (övers, »mil») = 

omkr. 4 rom. mil = omkr. 6 km. 

Gera = 7Z0 sikel. 

Adarko'n eller darkemo'n (övers, »darik»), 

persiskt guldmynt med en vikt av 8 V2 g. 

A p o k r y f i s k a b ö c k e r n a o c h 

N y a t e s t a m e n t e t 

Mna (översatt med »mina», »pund»),egent­

ligen en viktbeteckning = omkr. Va kg, se 

Gamla test:s måne'. Vidare beteckning föl­

en penningsumma motsvarande 100 drak-

mer. 

T a'länt on (övers, »pund», »talent»), vikt­

beteckning av växlande storlek: från 28 till 

36 kg. Även som beteckning på en penning­

summa av skiftande storlek under olika ti­

der, men representerade alltid ett mycket 

högt värde. 

LVtra (övers, »skålpund») = o m k r . 325 g. 

S i l v e r m y n t . 

Ddna'rion (övers, »dagspenning», »pen­

ning», »silverpenning»; se dessa ord), det 

mest brukade romerska silvermyntet, med en 

vikt av omkr. 4 g. och till storleken något 

mindre än en svensk enkrona; ansågs som 

skälig betalning för ett dagsverke (Matt. 

20: 1—15; jfr Tob. 5: 14). 

Drachmé' (övers, »drakma», »penning», 

»silverpenning»), grekiskt silvermynt av un­

gefär samma värde som en denar; på 300-

talet f.Kr. omtalat som priset på ett får. 

Di'drachmon, dubbeldrakma (övers, »tem­

pelskatt»; se detta ord), grekiskt silvermynt 

av två drakmers värde. 

State'r (övers, »silverpenning»), grekiskt 

silvermynt motsvarande 4 drakmer. 

Siklos (övers, »sikel»), grekiskt silvermynt, 

i värde = en statär. 

K o p p a r m y n t . 

Assa'rion (övers, »skärv»), romerskt kop­

parmynt, något större än en svensk fem­

öring, i värde motsvarande 1/ denar. 

Kodra'ntis (övers, »skärv», »öre»), ro­

merskt kopparmynt = 7,, assarion. 

Lepto'n (övers, »skärv»), det minsta ro­

merska kopparmyntet = V2 kodrantes. 
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PSALMBOKENS REGISTER OVER PSALMER 
OCH PSALMFÖRFATTARE 

Förteckning över Psalmernas författare, 

följande notiser: 

Brandt, Carl Joakim (1817—1889), från 

1860 sognepraest i Ronnebsek på Själland, 

från 1872 Grundtvigs efterträdare som präst 

i Vartov, hymnolog och psalmboksutgivare. 

Ps. X. 

Holgersson, David (f. 1887), författare, 

blind. Ps. XII. 

Karlfeldt, Erik Axel (1864—1931), skald, 

Svenska akademiens sekreterare, erhöll 1931, 

efter sin död, nobelpriset i litteratur. Ps. 

XVIII. 

Kuster, Elieser Gottlieb (1732—1799), ge­

neralsuperintendent i Braunschweig. Ps. VI. 

översättare och bearbetare kompletteras med 

Lundblad, Gustaf Teodor (1851—1931), 

kyrkoherde i Trollhättan, därefter i Freds­

berg, Skara stift, kontraktsprost. Ps. V. 

Paulson, Johannes (1855—1918), professor 

i klassiska språk vid Göteborgs högskola, 

rektor därstädes. Ps. VIII. 

Petursson, Hallgrimur (1614—1674), is­

ländsk präst och psalmförfattare. Ps. X. 

Rube, Johann Christoph (omkr. 1665— 

efter 1748), amtman i Hessen-Darmstadt, 

skald. Ps. III. 

Förteckning över Psalmernas författare, översättare och bearbetare kompletteras vidare 

med numren på de »läsepsalmer» som härröra från vederbörande författare. »Läsepsal-

mens» nummer infogas i slutet av varje if rågakommande författarnotis, omedelbart efter 

redan förefintliga psalmnummer. 

(Alin) XV. 

(Eklund) V, X. 

(Franzén) II, IX, XI. 

(Nyström, B. E.) XVII. 

(Söderblom) IV. 

(Thorsell) XIII. 

(Topelius) III. 

(Wallin) I, VII, XIV. 

(Åström) VI, XVI. 

Register över psalmbokens alla verser kompletteras med följande versbegynnelser, 

vilka infogas på sin alfabetiskt givna plats i det nuvarande versregistret: 

Ack, döden haver IX: 1 

Ack, hjärtelag VII: 3 

Ack, låt den gode VI: 9 

Ack, re 'n i unga VI: 1 

Att bedja Gud Och VII: 6 

Att jag ifrån I: 3 

Av nåd mig all XV: 2 Din nattvard, som XV: 4 

Bed in hjärtefrid IV: 3 Du ligger mjukt 111:2 

Den natt mig XI: 6 Du makt för vind XVIII: 2 

Dessa kära, vilka VIII: 1 Du som för mig VII: 1 

Det blev mig för XIII: 2 Du sover här III: 3 

Det bliva skall VII: 7 Du vill, o världens XI: 4 
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Där själv jag ej XIII: 3 

Ej döden skall XIV: 5 

Ej i livet, ej vid VIII: 2 

Ej mer du är VII: 2 

Ej må en krislen IX: 4 

Ej stund, ej dag VII: 4 

Ensam lämnad V: 1 

Ett stöd dock alltid IX: 3 

Fader, jag i dina XVI: 4 

Fast min fot ej mer V: 5 

Fast mina tårar VI: 3 

För allt, som hugnat 

har 1:4 

För svag är denna I: 2 

Giv oss en härd XVIII: 4 

Giv psaltare och XVIII: 3 

Glad och tacksam 

vill jag XVI: 2 

Gode Gud, som lät 

mig XVI: 1 

Gud löne dig VII: 5 

Gud, min Gud, som 

ville än II: 1 

Han som vårt högsta III: 5 

Han styrke dig 111:6 

Helt visst du ser VII:9 

Huru länge vi här XVI: 5 

Här, ensam på XIV: 1 

I hättre faderssköte X : 3 

I detta hopp Be-

gynns VII: 10 

I gravens bo VII: 8 

I min ensamhet 

jag hinner V: 3 

I min ensamhet 

jag tänker V: 4 

Jag får ej se XI: 1 

Jag sörjer ej 1:6 

Jag unnar dig X: 2 

Jag vet att du, som XII: 3 

Jag ve», jag är XVII: 3 

Jag vill icke grubbla XIII: 1 

Jag vill stå upp XII: 4 

Jesu, på ditt dyra 11:2 

Kanske ej mera XIV: 2 

Kom! Med kärlek 11:5 

Kom, o Jesu, låt ditt 

namn 

Låt den fröjd du 

Låt känslan av 

Låt min ensamhet 

II 

XVI 

XIV 

V 

Lär mig då att ensam V 

Man flyter ju bort 

Mitt hjärta, Gud 

Mitt liv rinner 

Nu är du förd 

När till sist en 

0 du som all min 

XVII. 

VI: 

XVII: 

X: 

V 

XIV: 

4 

3 

3 

6 

2 

2 

7 

1 

1 

7 

4 

O du som blomstren VI: 6 

O du som räknat I: 8 

O Gud, i dig förnöjd XI: 5 

O Gud, som mina I: 1 

O Jesu, du är än XI: 3 

O Jesu, hav min XV: 5 

Och efter han var III: 4 

Och fast din XII: 2 

Om mänskor för VI: 8 

På din barmhärtighet XV: 3 

Ring in gudstjänsttid IV: 1 

Sedan kan jag II: 3 

Sjung in arbetsid IV: 2 

Snabbt jagar XVIII: 1 

Sov gott, mitt barn, 

sov gott i Gud! Guds III: 1 

Sov gott, mitt barn, 

sov gott i Gud! Han 

Tack, fader, för 

Till dig, o milde 

Till Gud, som hjälpen 

Tung blir den väg 

Tung är den lott 

Vad jag ej ser 

Vad mer, om hjärtat 

Vem skall mig under-

III 

VI 

XV 

VI 

IX 

XII 

XI 

I 

7 

4 

1 

5 

2 

1 

2 

7 

visa VI: 2 

Väl har ock nöden I: 5 
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